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ПРЕДИСЛОВИЕ

Предлагаемая работа представляет собой попытку в краткой форме изложить теоретический материал по всем разделам курса “Русский язык”. Пособие включает в себя две части. Материал излагается в соответствии с учебным планом и тем, как он представлен в учебном процессе первого года обучения. 
Данная работа – первая часть пособия. Её цель – познакомить студентов специальности “Связи с общественностью” с необходимым минимумом  теоретического материала. Изучение основ теории русского языкознания необходимо будущим специалистам для того, чтобы овладеть навыками коммуникативного использования языка в профессиональной деятельности. 
В пособие включён раздел “Выдающиеся лингвисты”, в котором освещена деятельность наиболее выдающихся русских учёных – языковедов, заложивших основы современных представлений о русском языке и составивших славу отечественной лингвистики. Информация, содержащаяся в этом разделе позволит студентам:

- сформировать представления о развитии науки о языке на основе принципа историзма;

- глубже осмыслить значение культурного вклада каждого из выдающихся учёных, работавших в данной области;

- осознать личную ответственность за состояние родного языка и перспективы его дальнейшего развития. 
Кроме знаний по конкретным разделам русского языка специалисту, использующему язык в качестве основного инструмента своей профессиональной деятельности, необходимо иметь чёткие представления об особенностях русского литературного языка, о его функциях, о его статусе в государстве и в мире. 
Современный русский язык - это национальный язык русского народа. Русский язык относится к группе славянских языков, которые делятся на три подгруппы: восточную языки: русский, украинский, белорусский; южную – языки: болгарский, сербскохорватский, словенский, македонский; западную – языки: польский, чешский, словацкий. Все эти языки восходят к одному и тому же источнику - общеславянскому языку.
Русский национальный язык представляет собой исторически сложившуюся языковую общность и объединяет всю совокупность языковых средств русского народа, в том числе все русские говоры и наречия, а также социальные жаргоны. Высшей формой национального русского языка является русский литературный язык.
Современный русский литературный язык - это язык нормированный, обслуживающий культурные потребности русского народа, это язык государственных актов, науки, печати, радио, театра, художественной литературы. Нормированность литературного языка заключается в том, что состав словаря в нем регламентирован, значение и употребление слов, произношение, правописание и образование грамматических форм слов подчиняются общепринятому образцу. Понятие нормы, однако, 
не исключает в отдельных случаях вариантов, отражающих изменения, которые постоянно происходят в языке как средстве человеческого общения. Например, литературными считаются варианты ударения: далеко - далёко, высокó - высóко, инáче - úначе; грамматических форм: машут - махают, мяучет - мяукает, полощет - полоскает. Современный литературный язык, под влиянием средств массовой информации, заметно меняется: норма становится менее жесткой, допускающей вариантность, ориентируясь на коммуникативную целесообразность. Можно сказать, что норма сегодня – это возможность выбора. Граница нормативности и ненормативности иногда бывает стертой, и некоторые разговорные и просторечные языковые факты становятся, к сожалению, вариантами нормы. Литературный язык легко впитывает в себя прежде запретные средства языкового выражения. Достаточно привести пример активного использования выражения ‘разобраться с …’, ранее принадлежавшего уголовному жаргону.
Литературный язык имеет две формы: устную и письменную, которые характеризуются особенностями как со стороны лексического состава, так и со стороны грамматической структуры, ибо рассчитаны на разные виды восприятия - слуховое и зрительное. Письменный литературный язык отличается от устного прежде всего большей сложностью синтаксиса и наличием большого количества абстрактной лексики, а также лексики терминологической. Литературный язык, как нормированньий, обработанный общенародный язык, противостоит местным диалектам и жаргонам.
Современный русский литературный язык является языком межнационального общения народов Российской Федерации. Русский язык является государственным языком Российской Федерации, что определяет его статус и должно налагать на граждан определённую ответственность при пользовании языком.
С 1945 г. Уставом ООН русский язык признан одним из официальных языков этой организации. 
ФОНЕТИКА.

Понятие и аспекты фонетики. Методы изучения. Единицы фонетики. Слог. Теории слога. Фонетические свойства слога. Структура слога. Ударение. Клитики. Интонация. Звуки. Общая характеристика звуков. Классификация звуков. Изменение звуков в потоке речи.
Фонетика - раздел языкознания, изучающий звуки речи, их закономерные чередования, ударение, интонацию, особенности членения звукового потока на слоги. Фонетикой называют и звуковую сторону языка как таковую, изучая способы образования (артикуляцию) и акустические свойства звуков, их изменения в речевом потоке. Фонетика изучает материальную сторону языка. Например, а - союз с противительным значением и звук, не имеющий значения, у - возглас удивления и звук, не имеющий значения.
Аспекты: - описательная фонетика изучает установление звуковой системы языка на определённом этапе развития; - историческая фонетика исследует изменения звуковой системы на протяжении более или менее длительного времени; - сопоставительная фонетика изучает несколько языков для сравнения или сопоставления звукового строя какого-либо изучаемого языка с целью выявления его особенностей; - предмет исследования общей фонетики - теоретические вопросы образования звуков, т.е. то, что свойственно звуковой стороне всех языков: строение речевого аппарата человека и его использование в процессе говорения; закономерности изменения звуков в потоке речи. Общая фонетика устанавливает классификацию звуков, соотношение звуков и фонем, общие принципы членения звукового потока на звуки, слоги.

Существует несколько методов изучения звукового строя языка. Они различны. Если определять способы образования звуков, анализируя свои мышечные усилия, то такой метод называется методом непосредственного наблюдения. С развитием техники получили применение инструментальные способы. При помощи звукозаписывающей аппаратуры звучащая речь может быть записана и воспроизведена. Звучащую речь можно рассмотреть на экране компьютера как спектограмму, сонограмму, осцилограмму, интограмму.

Единицы фонетики. Наша речь представляет собой поток звуков или звуковую цепь. Эта цепь членится на отрезки, отдельные фонетические единицы речи: фразы, такты, фонетические слова, слоги и звуки.

Фраза - самая крупная фонетическая единица, законченное по смыслу высказывание, объединённое интонацией и фразовым ударением и отделённое от других фраз паузой. Фраза соответствует относительно законченному по смыслу высказыванию. Фразу нельзя отождествлять с предложением, т.к. предложение это единица не фонетики, а грамматики, т.е. оно относится к другому уровню языка. Фраза может члениться на речевые такты. Речевой такт или фонетическая синтагма чаще всего состоит из нескольких слов, объединённых одним ударением. Паузы между тактами не обязательны и они короче межфразовых пауз.

Членение речевого потока на фразы и такты зависит от смысла, который вкладывает говорящий в высказывание. Например, фраза В саду темно, | сыро | и неуютно состоит из трёх тактов (границы между которыми обозначаются вертикальной чертой).

Колебания в членении речевого потока зависят от наличия оттенков значения. Иногда варианты деления фразы на речевые такты отражают разное значение. Например, известное высказывание:

- Казнить, | нельзя помиловать! 

- Казнить нельзя, | помиловать! 

Речевые такты, состоящие более чем из одного слова, характеризуется смысловой и синтаксической целостностью. Невозможно членение на такты на | следующий день или на следующий | день. Речевой такт делится на фонетические слова.
Фонетическое слово- это отрезок звуковой цепи, объединённый одним словесным ударением. Фонетическое слово может делиться на слоги, а слоги на звуки. Разные линейные отрезки речевого потока называются сегментными единицами, наименьшей из которых является звук. Каждая следующая по величине сегментная единица состоит из более мелких: слог из звуков, фонетическое слово из слогов, речевой такт из слов, фраза из тактов. 
Слог может состоять из одного или нескольких звуков. Один звук в слоге слоговой или слогообразующий (гласные) как более звучные, остальные - неслоговые или неслогообразующие (согласные), кроме сонорных: р, л, м, н. В современном языкознании используется сонорная теория слога, основанная на акустических критериях. По этой теории слог- это волна звучности. У звуков, характеризующихся повышенной сонорностью и напряжённостью, есть общая черта: они обладают большей силой, интенсивностью, которая проявляется в увеличении амплитуды колебания (звучности). На основании этого качества слоговых и неслоговых звуков основана динамическая теория слога, в которой слог- волна силы, интенсивности. Самый интенсивный звук слога - слоговой, менее сильные - неслоговые. Слог, начинающийся неслоговым звуком, называется прикрытым: дом. Слог, начинающийся слоговым звуком, называется неприкрытым: она. Слог, оканчивающийся неслоговым звуком, называется закрытым: стол. Слог, оканчивающийся слоговым звуком, называется открытым: колёса. Строение слога в русском языке подчиняется закону восходящей звучности, т.е. звуки в слоге располагаются по принципу: от наименее звучного к наиболее звучному.

Слогораздел - это реальная или потенциальная граница между слогами. В речевом потоке слова на слоги не делятся. Звуки плавно переходят друг в друга.  Но если нужно произнести слово раздельно, то сцепление между звуками ослабевает, слово распадается на слоги. Например, во избежание ошибки по телефону и т.п.

Принципом восходящей звучности обусловлен ряд особенностей слогораздела, который проходит в месте наибольшего спада звучности. Один интервокальный (между гласными) согласный отходит к следующему гласному: на- су-хъ. Группа интервокальных согласных отходит к следующему гласному, - если эта группа состоит из шумных согласных: и –зба, ра- ссол и, - если она состоит из сонорных согласных, то: су- мрак, и, наконец, если начинается шумным, а заканчивается сонорным: су-кно. Во всех этих случаях действует в начале слога принцип восходящей звучности.
В группе неслоговых звуков первый всегда отходит к предшествующему гласному, в случае: чай-ник. Сонорный может также отходить к предшествующему: вёр-сты. Здесь образуются закрытые слоги, что обусловлено первым из группы неслоговых более звучным, нежели следующий. Слогораздел, проходящий после первого звука, позволяет звучности возрасти в следующем слоге. 

Ударение. Слово может состоять из одного или нескольких слогов. Один - ударный, остальные безударные. В речевом потоке различаются ударения: фразовое, тактовое и словесное. Словесное ударение-это выделение с помощью различных фонетических средств одного из слогов неодносложного слова. При помощи ударения часть звуковой цепи объединяется в единое целое - фонетическое слово. Словесное ударение, таким образом, одно из основных признаков самостоятельного слова. Служебные слова и частицы не имеют ударения и примыкают к самостоятельным словам, составляя с ними одно фонетическое слово: под горой, вот те на..!

 В русском языке ударный слог отличается от безударных большей длительностью, силой и качеством входящих в него звуков. Русское ударение равномéстное: оно может падать на любой слог. Разномеéстность ударения используется в русском языке для различения омографов и их грамматических форм (óрган - оргáн) и отдельных форм различных слов (мóю-мою'), а в некоторых случаях такое ударение служит средством лексической дифференциации слова (хáос-хаόс) или придаёт слову стилистическую окраску (мόлодец-молодéц). 

Подвижность и неподвижность ударения является дополнительным средством при образовании форм одного и того же слова:

- ударение остаётся на одном и том же месте: огород, -а, -у, -ом, -е, -ы, -ов и т.д. или 

- переходит с одной части на другую: город, -а, -у, -ом, -е, -а, -ов. Подвижность ударения обеспечивает различение грамматических форм (купите - купите; ноги-ноги).

В некоторых случаях различие в месте словесного ударения не имеет значения твόрог-творόг, úначе-инáче, όбух-обýх. 
Слова могут быть безударными и слабоударяемыми. Так называемые клитики - это безударные слова. Если оно стоит перед ударным, к которому примыкает, то это проклитика. К ним относятся односложные предлоги, союзы и некоторые частицы (ко мне, на волне...). Безударное слово, стоящее после слова с ударением, к которому оно примыкает, называется энклитикой. Это, обычно, односложные частицы: скажи-ка, он же, придёт ли... Слабоударяемыми могут быть 2-х и 3-х сложные предлоги и союзы, простые числительные в сочетании с существительными, связки быть и стать, некоторые вводные слова.

Кроме того, существуют слова, имеющие помимо основного, добавочное ударение, которое стоит на первом месте, а основное на втором. К таким словам относят:

· многосложные и сложные по составу (самолётостроение);

· сложносокращённые (гостелецентр);

· слова с приставками после-, сверх-, архи-, транс-, анти- и т.д. (сверхсложный);

· некоторые иноязычные слова (постафктум).

Тактовым ударением называется выделение при произнесении более важного для говорящего в смысловом отношении слова в пределах одного такта.

Фразовым ударением называется выделение наиболее важного в смысловом отношении слова в пределах высказывания (фразы); таким ударением является одно из тактовых. Тактовое и фразовое ударение называют также логическим.

Интонация - ритмико-мелодическая сторона речи, при помощи интонации выражается эмоционально-экспрессивная окраска и синтаксическое значение. 
Основными интонационными средствами являются тональные средства. У каждого говорящего свой средний тон речи, но в некоторых местах речевого такта и фраз происходит повышение или понижение тона. 
Принято выделять шесть основных интонационных конструкций (сокр. – ИК). У каждой ИК свой центр – слог, на который падает основное ударение (тактовое, фразовое или логическое). Выделяют предцентровую и постцентровую части речевого такта (возможно и отсутствие таковых): Пришло лето; - Где ручка? – Здесь. Предцентровая часть такта произносится, как правило, на среднем тоне. Важными различительными признаками ИК являются: направление движения тона в центре, уровень тона постцентровой части. ИК можно изобразить линиями, схематически, следуя движению тона:
ИК 1. _
             ־–
- на гласном цента идёт понижение тона, тон постцентровой части ниже среднего. Эта конструкция наиболее часто встречается при выражении завершённости в повествовательных предложениях. Поздняя όсень. Грачú улетели, лéс обнажился, поля' опустéли… (Н.А.Некрасов) – интонационный центр обозначен ударением.
ИК 2.   – – _

- гласный центра произносится в предцентровом диапазоне, на постцентровой части тон понижается ниже среднего уровня. Обычно эта конструкция встречается в вопросительных предложениях или конструкциях с обращением: Кудá ты идёшь? Там стрáшно! 

ИК 3.     – /_

- на гласном центра происходит резкое восхождение тона, тон постцентровой части ниже среднего. Эта конструкция проявляется в вопросительных предложениях, не содержащих вопросительного слова: Ивáн ест сырок? Иван éст сырок? Иван ест сырόк?
ИК 4.   _ ﮞ  –

- на гласном цента восходящее-нисходящее движение тона, тон постцентровой части выше среднего. Встречается в неполных вопросительных предложениях с союзом а и в императивных вопросах: А вы? Ваше  úмя? Фамúлия?
ИК 5.

           _ / ‾‾‾ \          





                       \ _
- имеет два цента: на гласном первого центра происходит восходящее движение тона, на гласном второго цента – нисходящее; тон между центрами выше среднего, тон постцентровой части ниже среднего. Наиболее часто встречается при выражении высокой степени признака, действия или состояния: Кáк она поéт! А также в вопросительных предложениях с вопросительным словом: Кудá ты идéшь?
ИК 6.

         _ / ‾

- на гласном центра восходящее движение тона, тон постцентровой части выше среднего. Конструкция возникает, когда необходимо выразить что-то неожиданное (степень признака, действия, состояния): Сколько снéга нападало!
Общий уровень тона речевого такта или фразы может сдвигаться в какую-либо сторону, поэтому принято различать средний, верхний и нижний регистры тона. Верхний типичен для повторов, переспросов. В нижнем произносятся вводные слова, конструкции, предложения, дополняющие основное.

При отсутствии пауз между речевыми отрезками интонация становится основным средством, объединяющим фонетические слова в речевые такты.

Интонация различает предложения разных типов, отражает нейтральное и субъективное отношение говорящего к содержанию высказывания, передаёт разнообразнейшие оттенки эмоций.

Звуки русского языка. 
Кратчайшая, минимальная, нечленимая звуковая единица, которая выделяется при последовательном звуковом членении слова, называется звуком речи. 
Традиционной классификацией звуков речи является деление их на гласные и согласные. Первые отличаются от вторых отсутствием шума, наличием голоса.

Классификация гласных звуков основывается на трёх признаках: участии губ, степени подъёма языка по отношению к нёбу и степени продвинутости языка вперёд или отодвинутости назад.

Гласные – это тоновые звуки, возникающие в гортани в результате колебания голосовых связок. Тон и голос приобретают особый тембр в надгортанных полостях. Рот и глотка – это резонаторы, в которых формируются особенности гласных звуков. Эти особенности определяются объёмом и формой резонирующих полостей, которые могут изменяться в результате движения губ, языка,  а также, определённому (только для этого звука характерному) положению всех органов.

По участию губ гласные подразделяются на:
-огублённые (лабиализованные);

-неогублённые (нелабиализованные). При образовании гласных звуков губы сближаются, округляются и вытягиваются вперёд, уменьшая выходное отверстие и удлиняя тем самым ротовой резонатор. Сепень огубленности различна: меньшая у [о] и  большая у [у]. Гласные [а], [э], [и] и [ы] не огубленные.

По степени подъёма языка по отношению к нёбу различают следующие три основные подъёма:

-верхний подъём ([и], [ы], [у]);

-средний подъём ([э], [о]);

-нижний подъём ([а]).

При артикуляции гласных звуков верхнего подъёма язык занимает крайнее верхнее положение. Нижняя челюсть обычно слегка отходит от верхней, создавая узкий раствор рта, почему гласные верхнего подъёма называют ещё узкими. При артикуляции гласного нижнего подъёма нижняя челюсть опускается в крайнее нижнее положение, чем создаёт широкий раствор рта, поэтому гласный [а] называют ещё гласным широким.

По степени продвинутости языка вперёд или отодвинутости языка назад различают три основных ряда гласных:

-переднего ряда [и], [э];
-среднего ряда [ы], [а];

-заднего ряда [у], [о]. При артикуляции гласного переднего, среднего или заднего ряда язык находится в передней, средней или задней части полости рта. При образовании гласных переднего ряда приподнимается передняя часть спинки языка по направлению к передней части нёба. При образовании гласных среднего заднего ряда задняя часть спинки языка приподнимается в направлении задней части нёба. При образовании гласных звуков среднего ряда язык может или подниматься средней частью к средней части нёба (при произнесении [в]), или лежит плоско (при произнесении [а]).

Один из наиболее часто произносимых гласных русского языка [ъ], например в слове: гор[ъ]д. Рассматривая его отдельно вне окружения можно сказать, что этот звук является чем-то средним между [ы] и [а].
Кроме этого необходимо сказать о продвинутых гласных: [ä], [ë], [ö], [ÿ] - продвинуты вперёди вверх относительно с [а], [э], [о], [у]. Произносятся перед мягкими согласными: мять, петь, тётя, тюль.
Гласный [эъ] произносится под ударением после твёрдых согласных: ш[эъ]сть.
Гласные [иэ], [ыъ], [аъ] встречаются только в безударном положении: [и']скрить, двстречаются только в безударном положении: гласных: шестьи подниматься средней частью к средней части нёба ()ти нёба. ости рта.[ыъ]ши, тр[аъ]ва. Некоторые произносит вместо [аъ] - [^] неогубленный гласный звук, по положению языка средний между [а] и [о].
В области гласных звуков действует закон редукции, т.е. ослабление (изменение) гласного звука в безударном положении. Такие гласные называются редуцированными. Различаются позиции безударных гласных в первом предударном слоге: слабая позиция первой степени и позиция безударных гласных в остальных безударных слогах – слабая позиция второй степени. Вторые подвергаются большей редукции [голъс] (голос), [возглъс] (возглас). В некоторых позициях и в некоторых аффиксах существуют варианты произношения гласных, которые рассматриваются как орфоэпические нормы. 

Согласные звуки отличаются от гласных наличием шумов, которые образуются в полости рта при произнесении звуков. Согласные различаются: 
1)по участию шума в голосе; 
2)по месту образования шума; 
3)по способу образования шума; 
4)по отсутствию или наличию мягкости.
По участию шума согласные делятся на шумные и сонорные. Сонорными называются согласные, образуемые при помощи голоса и незначительного шума: [м] - [м'], [н] - [н'], [л] - [л'], [р] - [р']. Шумные согласные делятся на звонкие и глухие. Шумными звонкими согласными являются:
[б] - [б'], [в] - [в'], [г] - [г'], [д] - [д'], [ж] - [ж'], [з] - [з'], [J], [γ] [γ'], [дз], [дж], образуемые шумом с участием голоса. К шумным глухим согласным относятся:

[п] - [п'], [ф] - [ф'], [к] - [к'], [т] - [т'], [с] - [с'], [ш] - [ш'], [х] - [х'], [ц], [ч'], образуемые только шумом, без участия голоса.

В зависимости от того, какой активный орган речи (нижняя губа или язык) доминирует при образовании звука, согласные делятся на губные и язычные. Учитывая и пассивный орган, участвующий в процессе артикуляции, согласные делятся на губно – губные [б], [п], [м] и губно – зубные [в] и [ф]. Язычные, в свою очередь, делятся на переднеязычные, среднеязычные и заднеязычные. Переднеязычные могут быть зубными [т], [д], [с], [з], [ц], [н], [л] и нёбно-зубными [ч], [ш], [ж], [р]. Среднеязычные – средненёбные [J]; заднеязычные – задненёбные [к], [г], [х].
В зависимости от различия способов образования шума согласные делятся на смычные [б], [п], [д], [т], [г], [к]; щелевые [в], [ф], [с], [з], [ш], [ж], [J], [х]; аффрикаты [ц], [ч]; смычно-проходные:
 
-носовые [н], [м], - боковые или ротовые [л] и дрожащие (вибранты) [р].


Отсутствие или наличие мягкости (палатализации) обуславливает твёрдость/мягкость согласных. Палатализация, т.е. участие твёрдого нёба – результат средненёбной артикуляции языка, дополняющей основную артикуляцию согласного. Если такая дополнительная артикуляция есть – согласные мягкие, если нет – твёрдые.


Ещё одна характерная особенность системы согласных звуков – это парность, т.е. соотносимость по глухости – звонкости и твёрдости – мягкости. В одних фонетических условиях (перед гласными) согласные различаются как два разных звука, а в других (в конце слова) не различаются и совпадают в своём звучании. Например: рóза – росá и (р.п.) роз – рос. Так ведут себя парные согласные: [б] - [п], [в] - [ф], [з] - [с], [д] - [т], [ж] - [ш], [г] - [к], образующие пары по глухости - звонкости.

Парные согласные, соотносимые по наличию/отсутствию голоса, т.е. звонкие/глухие. Это: [л] - [л'], [м] - [м'], [н] - [н'], [р] - [р'], [J] – внепарные звонкие; а [х], [ц], [г'] – внепарные глухие.


Твёрдость/мягкость согласных звуков, подобно глухости/звонкости в определённых позициях не различается. Так, перед гласным [о] различаются [л] и [л'] (например, лот - лёд), а перед гласным [е] не различаются не только [л] и [л'], но и другие парные согласные звуки.


Система согласных характеризуется несколькими законами:

1.Фонетический закон конца слова. Шумный звонкий согласный на конце слова оглушается, т.е. произносится как парный ему глухой. Это приводит к тому, что образовываются омофоны: порог – порок, молод – молот и т.п. В словах с двумя согласными на конце слова оба согласные оглушаются: груздь – грусть.
Оглушение последнего звонкого происходит в следующих позициях:

-перед паузой [подошóл пóJьст];

-перед следующим (без паузы) словом с начальным не только глухим согласным, но и гласным или сонорным звуками, а также [J] и [в] [праф он] – ‘прав он’; [сат наш] – ‘сад наш’. Сонорные согласные не подвергаются оглушению: он, лом, сор, мол.

2.Ассимиляция согласных по звонкости/мягкости. Сочетания согласных глухой - звонкий не характерно для русского языка. Когда в слове рядом находятся два разных по звонкости согласных, происходит уподобление одного согласного звука другому. Этот процесс называется ассимиляцией регрессивной. В силу этого закона звонкие согласные перед глухими переходят в парные глухие, а глухие в том же положении в звонкие. Озвончение глухих согласных встречается реже, чем оглушение звонких. Переход звонких в глухие создаёт омофоны: дужка – душка, везти – вести.
Перед сонорными, [J] и [в] глухие не изменяются: прут, плут, отъезд, твой.

Звонкие и глухие согласные ассимилируют при:

-стыке морфем (например, походка);

-на предлогов со словом ([г дому] – ‘к дому’);

-на стыке слова с частицей ([гот-то]‘год-то’);

-на стыке знаменательных слов, произносимых без паузы ([рас пять] ‘раз пять’).

3.Твёрдые/мягкие согласные представлены двенадцатью парами звуков. По образованию они различаются отсутствием или наличием палатализации.

Ассимиляция по мягкости регрессивна, т.к. согласный смягчается, уподобляясь следующему мягкому согласному. В таком положении не все согласные, парные по твёрдости/мягкости смягчаются, а мягкие не все вызывают смягчение предыдущего звука. Все согласные, парные по твёрдости/мягкости, смягчаются в следующих позициях:
-перед гласным звуком [е] (например: бел, вес, мел, сел и проч.);

-перед [и] – бил, пил, мил и проч.

Перед непарными [ж], [ш], [ц] мягких согласных не бывает, за исключением [л] и [л'].
Более всего подвергаются смягчению зубные: [з], [с], [н], [р], [д], [т] и губные [б], [п], [м], [в], [ф]. Не смягчаются перед мягкими согласными [г], [к], [х], а также - [л]. Например, глаз, ключ, хлеб, молчу, пóлно. Смягчение происходит внутри слова, но отсутствует перед мягким согласным.

Согласные [з] и [с] смягчаются:

-перед мягкими [т'], [д'], [с'], [н'], [л']: месть, казнь;

-на конце приставок и созвучных с ними предлогов перед мягкими губными: без сил, растянуть. Перед мягкими  губными смягчение [з], [с], [д], [т] возможно внутри корня и на конце приставок на – з, в приставке с –и и в созвучном с ней предлоге: зверь, дверь, Тверь, спеть, испечь. Губные перед мягкими зубными не смягчаются: нефть, взять.

4.Ассимиляция согласных по твёрдости. Это явление наблюдается на стыке корня и суффикса, начинающегося твёрдым согласным (секретарь - секретарский). Перед губным [б] ассимиляция по твёрдости не происходит: росить – просьба. Ассимиляции не подвергается [л'] (поле, напольный).
5.Ассимиляция зубных перед шипящими. Зубные [з], [с] в положении перед шипящими передненёбными [ш], [ж], [ч], [ш'] уподобляются последующему шипящему. Полная ассимиляция [з] и [с] происходит:

-на стыке морфем: сжать, разжать, сшить, расшить, счёт, расчёт;

-на стыке предлога и слова: с жаром, с шаром, без жара, без шара.

Сочетание [зж] внутри корня и сочетание [жж] всегда внутри корня звучат как долгий мягкий [ж'] (позже, езжу, дрожжи, вожжи и т.п.). Реже встречается произношение долгого твёрдого [ж].

К этому виду ассимиляции относится и ассимиляция зубных [д] и [т] следующим за ними [ч] и [ц] в результате чего звучат долгие [ч'] и [ц] (отчёт, вкратце).

6.Упрощение сочетаний согласных. Звуки [д] и [т] в сочетаниях с несколькими согласными в позиции между гласными не произносятся стн, здн, стл, нтск, стск, вств, рдц, лнц (устный, поздно, гигантский, чувство, сердце, солнце).

7.Сокращение групп одинаковых согласных. В случае стечения трёх одинаковых согласных на стыке предлога или приставки со следующим словом и на стыке корня и суффикса согласные сокращаются до двух: колонный.
Изменения в потоке речи
Мягкие шипящие [ж'] и [ш'] (дрожжи, щи) не противопоставлены звукам [ж] и [ш], которые являются непарными твёрдыми. В русском языке долгие гласные звуки образуются обычно на стыке морфем и являются сочетаниями звуков (подделка, рассудок). Возникающие звуки не имеют различительной функции, не противопоставляются кратким и являются не долгими, а двойными.
Слова, с двойными согласными в корнях слов являются заимствованными (гамма, антенна). В живой речи такие слова часто утрачивают долготу и это закреплено в современной орфографии (коридор, литература) .

Наличие сильных и слабых звуков в фонетической системе русского языка обусловливает явление называемое чередованием. Позиционные чередования звуков вызываются действующими в языке фонетическими  законами: редукцией гласных, ассимиляцией согласных. Исторические чередования не обусловлены фонетически, а являются пережитками фонетических процессов, которые действовали в русском языке на протяжении его развития. Роль исторических чередований важна при формообразовании и словообразовании, поэтому это явление изучается в грамматике и исторической фонетике. 

ФОНОЛОГИЯ.

Язык и речь. Понятие языка и речи. Звук языка и звук речи. Понятие фонемы. Функции фонем. Чередования. Два типа фонетических позиционных чередований. Сильные и слабые позиции фонем. Гиперфонема. Состав фонем. Фонологические школы: общее и различное в трактовке фонем.

Чтобы узнавать слова, говорящие должны произносить звуки, из которых состоят слова, одинаково.

Звуки речи, не обладая собственным значением, являются средством для различения слов. Изучение различительной способности звуков речи является предметом фонологии.

Звук речи - это конкретный звук, произнесённый конкретным человеком в определённый момент. Звук речи - действие в артикуляционном и акустическом пространстве. Воспроизвести один и тот же звук в точности невозможно.

Звук языка - это множество звуков речи, близких друг к другу в артикуляцинно - акустическом отношении, определяемых говорящими как тождество. Звук языка - это звуковой тип, эталон звука, существующий в языковом сознании говорящих. Звуки языка отражаются в трансрипции.
Фонологический или функциональный подход к звукам речи. Изучение акустических свойств звуков речи связан с фонологией. Когда звук рассматривается со стороны его функционирования, т.е. в фонологическом аспекте, такой звук называют фонемой. Фонемы существуют в нашем языковом сознании как единые комплексы звуков. Функция фонемы - различение разных слов, разных морфем - называется сигнификативной или смыслоразличительной. Служа различению звуковой оболочки слов и их форм, фонемы дифференцируют не значение слов и форм, а лишь их звуковые оболочки, указывают на различия в значении, но не раскрывают их. У звуков в одних фонетических условиях преобладают признаки самостоятельные, а в других - зависимые. Учёт самостоятельных и зависимых признаков уточняет понятие фонемы. Независимые качества образуют самостоятельные фонемы, которые употребляются в одной и той же (тождественной) позиции и различают звуковые оболочки слов. Зависимые качества звука исключают возможность употребления звука в тождественной позиции и лишают звук различительной роли, образуя не самостоятельные фонемы, а лишь разновидности одной и той же фонемы. Фонема - кратчайшая звуковая единица, независимая по своему качеству и потому служащая для различения звуковых оболочек слов и их форм. Другое назначение фонемы - способствовать отождествлению одних и тех же слов и морфем. Эта функция называется перцептивной. Мена звуков в словах, занимающих одно и то же место в одной и той же морфеме, называется чередованием. Качество фонетической позиции (сильная или слабая) и связанная с ним различительная функция фонемы (сильная и слабая фонемы) обусловлены характером позиционных изменений. Чередования могут быть позиционными и непозиционными. Чередования, не имеющие ни фонетической, ни морфологической обусловленности: свет - освещать, являются непозиционными и связаны с конкретными словами. Позиционной меной звуков называется закономерное изменение их в слове в зависимости от различения фонетических условий. Например, звук [о] всегда чередуется со звуком [Λ], если оказывается в первом предударном слоге после твёрдых согласных [дом-дΛма]. 

Различают два типа позиционной мены звуков.

Первый тип-это позиционные мены, при которых образуются параллельные ряды звуков. Особенностью параллельной мены звуков является равное количество звуковых единиц-представителей каждого из рядов мены: между твёрдыми согласными три единицы [а], [о], [у] между мягкими согласными - тоже три единицы [а], [о], [у] и т.д. Второй тип-это позиционные мены звуков, при которых образуются непараллельные ряды звуков, пересекающиеся друг с другом, имеющие один или более общих членов. Пример такой мены звуков - мены гласных в зависимости от места по отношению к ударению. Они называются вариантами гласных фонем. Звуки [а], [о] в тождественной позиции после твёрдого согласного в первом предударном слоге в результате позиционной мены представлены звуком [Λ], т.е. имеют общий член мены, при этом в разных позициях различается неодинаковое количество звуковых единиц: под ударением два звука [а], [о], а в первом предударном слоге один звук [Λ]. Наличие в фонетической системе параллельной и непараллельной позиционных мен чередования является основой для разграничения сильных и слабых фонем, сильных и слабых позиций. Фонетическое положение, в котором различается наибольшее количество звуковых единиц (гласные под ударением) - это позиции сильных фонем и называется такое положение сильной позицией.

Позиции, в которых различается меньшее количество звуковых единиц - слабые, в них находятся слабые фонемы; так, в безударном положении гласные выступают в меньшем количестве звуковых единиц. Сильные и слабые фонемы обладают разной различительной способностью: в сильных позициях имеют наибольшую степень, в слабых позициях - меньшую.

В перцептивно сильной позиции фонема выступает в своём основном звуковом облике: звук "вне позиции" - не испытывает редукции, воздействия соседних звуков. В перцептивно слабой позиции фонема представлена другими звуками, которые связаны именно с данной позицией и являются результатом редукции или воздействия соседних звуков. В сигнификативно сильной позиции фонема отличается от других фонем, реализуясь особо. Сигнификативно слабая позиция - это позиция неразграничения, нейтрализации фонем. В таких позициях фонемы ограничены в возможности различать разные слова и морфемы. Перцептивно и сигнификативно сильная позиция называется абсолютно сильной. В этой позиции фонема реализуется своей доминантой. Именно доминанта определяет название фонемы <а> по звуку [а], <б`> по звуку [б`]. В сигнификативно сильных, но перцептивно слабых позициях фонема предсталена вариациями: сон - [с], пять - [а]. В сигнификатиыно слабых позициях фонема представлена своими вариантами [с] – ‘нос’ вариант <с>, а ‘мороз’ - [с] вариант <з>. Все звуки, реализующие фонему - её доминанту, варианты и её вариации, называют вариантами фонемы или аллофонами. В сигнификативно слабых позициях нейтрализующиеся фонемы перестают различаться, но сохраняют групповую значимость: пара или группа нейтрализующихся фонем противопоставляется другим парам или группам фонем, либо отдельным фонемам. Языковая единица, представленная рядом позиционно чередующихся звуков, составляющих общую часть нейтрализованных фонем, называется архифонемой или слабой фонемой. Чтобы определить, какой фонеме соответствует звук слабой позиции необходимо изменить слово так, чтобы слабую позицию морфемы изменить на сильную. Иногда такая проверка невозможна. Например, если первый гласный корня под ударением - в родственных словах не бывает. Такие, позиционно чередующиеся звуки могут быть представителями фонем <о> и <а>, но какой из них - уточнить невозможно. Здесь выступает так называемая гиперфонема <о/а>. Гиперфонема - это архифонема, не приводимая в данных морфемах однозначно к одной из нейтрализованных фонем. 

Понятие фонемы ввёл И.А.Бодуэн де Куртене, который считается основоположником фонологии. Наука эта возникла в России в 70-х гг. XIX века. На основе идей И.А.Бодуэна де Куртене возникло несколько фонологических школ. В настоящее время наиболее известны Московская фонологическая школа (МФШ) и Санкт-Петербургская фонологическая школа (СПбФШ). Обе рассматривают фонему в сигнификативно сильной позиции и с функциональной точки зрения. В МФШ фонема включает весь ряд позиционно обусловленных чередующихся звуков и в сильных и в слабых позициях. Чтобы быть уверенными в том, что разница между звуками обусловлена только позицией, необходимо позиционно чередующиеся звуки рассматривать в одних и тех же морфемах. Множество позиционно чередующихся звуков могут пересекаться в этом случае одни и те же звуки относятся к разным морфемам. Представители СПбФШ считают, что фонемы представляют собой непересекающиеся множества звуков, каждая фонема имеет свой набор аллофонов, отличный от набора аллофонов любой другой фонемы. Для сигнификативно слабых позиций выдвигается иной критерий, нежели для сильных, - фонетическое сходство звуков, проявляющихся в общности их дифференциальных признаков. Различие позиций двух школ находит отражение и в транскрипции.

ОРФОЭПИЯ.
Русское литературное произношение в его историческом развитии. Фонетические стили. Нарушение произносительных норм: причины. Орфоэпические нормы в области согласных. Орфоэпические нормы в области гласных. Орфоэпические нормы в области отдельных грамматических норм.

Орфоэпия-это совокупность правил устной речи, устанавливающих единообразное литературное произношение.

Орфоэпия современного русского языка является исторически сложившейся системой, которая, кроме новых черт, сохраняет и старые. Исторической основой русского литературного произношения являются важнейшие основы разговорного языка Москвы, которые сложились в первой половине 17 века. В это время московское произношение лишилось узкодиалектных черт, объединив северное и южное наречия русского языка. Московские произносительные нормы передавались в другие крупные центры и смешивались с местными диалектными особенностями. Наиболее чётко выраженные особенности петербургского произношения. Нужно отметить, что в московском произношении не было полного единства: существовали произносительные варианты, имевшие разную стилистическую окраску.

С развитием и укреплением национального языка московское произношение приобрело характер и значение национальных произносительных норм. Возникшая таким образом орфоэпическая система сохранилась и в настоящее время во всех основных чертах в качестве устойчивых произносительных норм литературного языка. Сегодня в формировании произношения большую роль играют телевидение, радио, кино, театр. Произносительная система современного русского языка в своих основных чертах мало отличается от дооктябрьской. Имеющиеся различия – это частности, которые не вносят изменений в систему фонем.

Примером нового произносительного варианта, который вносит изменения в фонетическую систему языка, является долгое твёрдое [ж] на месте долгого мягкого [ж]. Мягкий долгий звук [ж] не был органически связан с системой согласных фонем, поэтому такая замена упорядочивает систему согласных. Новые произносительные варианты неравноправны, если они улучшают произносительную систему, придают ей большую последовательность, то они оказываются жизнеспособными и закрепляются в качестве орфоэпических норм, если нет – вариант произношения умирает.
Существуют два разных произносительных стиля: стиль разговорный и стиль публичной речи. Разговорный стиль – это обычная речь, используемая в бытовом общении. Стиль публичной речи, или книжный стиль, используется на телевидении и в радиовещании, кино и т.д. В этом стиле требуется соблюдать нормы и не допускать вариантов. Существует и два фонетических произносительных стиля: полный и разговорный. Первый характеризуется очень чётким произношением звуков, достигаемым медленным темпом речи. Второй более быстрый по темпу и менее аккуратный в произнесении звуков.

Орфоэпические нормы в области гласных звуков.

В силу редукции безударные гласные сокращаются по длительности, т.е. количественно, и утрачивают отчётливое звучание, т.е. изменяются качественно. Редукции подвергаются все безударные гласные, но степень редукции разная. Гласные [у], [и], [ы] в безударном положении сохраняют своё основное звучание, а гласные [а], [о], [е] качественно изменяются. Степень редукции последних в основном зависит от характера предшествующего согласного и места гласного в слове по отношению к ударению. На редукцию влияет и темп речи, чем быстрее, тем значительнее редукция.

Согласные звуки в речевом потоке парные по звонкости-глухости изменяются качественно в зависимости от своего положения в слове: - на конце слов перед паузой и – на конце слов не перед паузой, а также внутри слова. Изменение согласных, парных по глухости-звонкости и парных по твёрдости-мягкости, объясняются действием регрессивной ассимиляции.

Следует обращать внимание на произношение  следующих грамматических форм:
1. Безударное окончание им. пад. ед. ч. м. р. имён прилагательных – ый, - ий произносится соответственно написанию; -ий после к, г, х - предпочтительнее в мягком варианте.

2. На месте буквы г в окончании р. п. ед. ч. прилагательных м. р. и ср. р. -ого и -его произносится звук в с соответствующей редукцией гласных. Звук [в] произносится в словах: сегодня, сегодняшний, итого.

3. Безударные окончания прилагательных – ая, - ое при произнесении совпадают: умная, умное.

4. Безударные окончания прилагательных – ую, - юю произносятся в соответствии с написанием: тёплую, летнюю.

5. Окончания – ые, - ие им. п. мн. ч. прилагательных, местоимений, причастий произносят [ыи], [ии]: добрые, синие.

6. Безударное окончание глаголов 2-го спр. 3- го лица мн. ч.  на – ат, - ят произносится [ът].

7. Формы глаголов на – кивать, - чивать, - хивать произносятся с мягким [к'], [г'], [х']. 


Русским языком усвоен большой пласт иноязычной лексики и произносятся эти слова в соответствии с существующими орфоэпическими нормами. Отступления возможны  в терминах, словах, относящихся к областям науки, техники, культуры и искусства, а также, к именам собственным. Возможно двоякое произношение иноязычных слов: болеро - балеро. Отступления от норм при произнесении иноязычных слов сводятся к следующему:

1. В безударных, предударных и заударных слогах на месте буквы о произносится звук [о]: какао, радио; в собственных именах Золя, Торез.

2. Перед е произносятся твёрдо зубные согласные: отель, партер, интернет, модель, кашне.

3. В безударных слогах с твёрдым согласным перед [е] на месте буквы е произносится э: ателье, модельер. На месте е после и в словах: диета, диез произносится э.

4. На месте э в начале слова и после гласных произносится э: эпос, поэт.

ГРАФИКА.
Происхождение и состав русского алфавита. 
Реформы русского алфавита. Основные принципы русской графики.

Мы пользуемся буквами, передавая нашу речь на письме. Каждая буква имеет значение. Кроме букв существуют и другие письменные знаки. Знаки, буквы, являющиеся видом знака, соотношение букв (знаков) и звуков – то, чем занимается графика. Письменная форма современного русского языка не только передаёт звуковое содержание языка при помощи букв, но и является носителем норм, т.е. обусловлена орфографической системой языка.

Совокупность букв, расположенная в определённом, исторически сложившемся порядке, называется алфавитом или азбукой. В современном русском алфавите 33 буквы, каждая из которых представлена в печатном и рукописном варианте. Сближение графики с живой речью оформилось в систему к 12-13 вв. и, естественно, что сложившиеся традиции русского письма вошли в противоречие с изменениями в звуковой системе языка. Установившаяся система письма не отражала согласные, парные по звонкости- глухости, а также не отражала аканье. Произношение и традиция стали наиболее действенными в процессе развития русской графики. В графике отразились процессы, происходившие в русском обществе: светское государство усиливалось, влияние в государственной системе церкви качественно менялось. Большое влияние на графику оказало и развитие книгопечатания. Большое значение имел указ Петра I о введении русского гражданского алфавита в 1708 г. Алфавит изменился внешне: были устранены буквы, ‘титла’ (сокращения) и ‘силы’ (ударения). В 1727 г. Была открыта академическая типография, в изданиях которой существовала система написаний. На рубеже первой половины 18 века графика стала соотносится с русским литературным языком. В трактате Тредиаковского 1748 г. ”Разговор между чужестранным человеком и российским…” поднимался вопрос об основе русской орфографии. В 1755 г. Вышла “Российская грамматика” Ломоносова, где орфография характеризовалась как сочетание фонетического принципа с морфологическим, но как правила этот труд не получил силы. Нормы орфографии 18 века не были устойчивыми. На протяжении всего 19 в. продолжался орфографический разнобой. Буслаевым, Востоковым, Гречем, Давыдовым составлялись грамматики, но они не упорядочивали систему орфографии. Большой вклад внёс в развитие орфографии Н.А.Карамзин, обосновав, в частности, написание русских и иноязычных слов. Важными были труды Я.К.Грота 1873, 1876 и 1885 гг. Он освещал практические вопросы с научных позиций. Свод орфографических правил, составленный Гротом, стал важной вехой в установлении орфографических норм. Правописание Грота стало академическим и рекомендовалось официально, но не уничтожило разнобой и не упростило правописания. В начале 20 века вопросы, связанные с правописанием решает Академия наук. Декрет Советского Правительства ввёл новое правописание в 1917-18 гг. Эта реформа упростила письмо, что было общественной необходимостью, но не решила основных спорных вопросов, и разнобой продолжал затруднять работу издательств и школьное обучение. К 1956г. появились “Правила русской орфографии и пунктуации”, утверждённые АН СССР, Министерством высшего образования СССР и Министерством Просвещения СССР. Именно этими правилами мы руководствуемся  при написании. Они являются обязательными для всех, кто пользуется русским письмом, для печатных органов, учебных заведений, государственных и общественных организаций, граждан. Эти правила - первый полный свод правил в истории русского правописания, который состоит из двух частей: орфографии и пунктуации с приложением словаря самых трудных или сомнительных написаний. Именно этим правилам следуют словари, справочники и пособия.

Не все произносимые в различных фонетических позициях звуки имеют на письме особые буквы. Существуют индивидуальные и комплексные названия букв. Комплексные названия обозначают классы букв. В русском алфавите 10 гласных букв и 21 согласная буква. В графике используются и небуквенные средства: знак ударения, дефис, знаки препинания, апостроф, знак параграфа и т.д.; различные средства выделения (курсив, разрядка, шрифт), подчёркивание. В следствии того, что в русском алфавите букв значительно меньше, чем звуков речи – буквы оказываются многозначными, могут иметь несколько звуковых значений. Буквы русского алфавита обозначают не звуки, а фонемы. Эту особенность русской графики учёные называют фонематическим принципом графики. Некоторые специалисты говорят иначе, что русская графика различает главные и второстепенные значения букв. Ещё одной особенностью русской графики является то, что обозначают буквы или позиционный принцип (слоговой или буквосочетательный). Он состоит в том, что фонемное соответствие букве может быть установлено только с учётом её позиции – соседних букв и других графических знаков. Можно сказать, что слоговой принцип в русской графике проводится непоследовательно, главным примером чего является обозначение гласных звуков после согласных, непарных по твёрдости-мягкости. Нужно отметить отсутствие в русской графике обозначения ударного слога в слове, а также особой буквы для долгого звука [ж’]. 

ОРФОГРАФИЯ: морфологический, фонетический и исторический принципы русской орфографии. Беспроверочные, дифференцирующие, слитные, полуслитные и раздельные написания. Принципы переноса слов.

Между звуковой системой языка и графикой существуют отношения, регулируемые правилами. Орфография (в переводе с греческого) означает правописание. Но значение слов орфография и правописание не совпадают, т.к. последнее включает в себя пунктуацию. Русская орфография – это система правил написания слов. Она состоит из пяти основных разделов: передачи буквами фонемного состава слов; слитных, раздельных и дефисных (полуслитных) написаний слов и их частей; употребления прописных и строчных букв; переноса части слова со строки на строку и графических сокращений слов.

Пользуясь средствами графики орфография устанавливает единообразное написание слов и их грамматических форм. Написание слова, которое выбирается из ряда возможных при одном и том же произношении и отвечает определённому орфографическому правилу называется орфограммой. Орфограммы выделяются теоретические и реальные (практические), что зависит от возможности появления ошибки на месте разных орфограмм. Практические орфограммы встречаются не в каждом слове.

Передача буквами фонемного состава слова – основной раздел орфографии, непосредственно связанный с графикой, которая, в свою очередь, устанавливает зависимость между буквами и фонемами. Орфография даёт правила написания букв в конкретных словах и морфемах, устанавливая сигнификативно слабые позиции фонем. Одна и та же буква обозначает фонему в сигнификативно сильных и слабых позициях – это фонематический, основной принцип русской орфографии. Этот принцип действует тогда, когда слабая позиция фонемы может быть однозначно проверена сильной позицией в той же морфеме. Этот принцип орфографии определяет и передачу на письме мягких согласных: буквой ь обозначается не мягкость звука, а мягкость фонемы, т.е. мягкость, не зависящая от позиции. Фонематический принцип орфографии определяет написание всех морфем слова: приставок, корней, суффиксов, окончаний. Этот принцип орфографии обеспечивает единообразное написание одной и той же морфемы в формах одного и того же слова и в разных словах. Одинаковое написание одних и тех же морфем даёт возможность узнавать слова, что помогает быстрее понимать и читать. Фонематический принцип определяет написание большинства букв – орфограмм, поэтому это основной принцип передачи буквами фонемного состава слова. Фонематический принцип орфографии выделяется Московской фонетической школой. Санкт- Петербургская школа написание одной буквы на месте разных фонем в формах разных слов объясняет морфематическим (морфологическим) принципом орфографии. Морфологический принцип орфографии состоит в едином начертании одних и тех же морфем. Он выдерживается тогда, когда одна и та же морфема имеет разный фонемный состав в разных словах или формах одного и того же слова. По теории Московской школы такие случаи редки. Морфематическому принципу орфографии отвечают написания вроде: контригра, сверхидеальный… с и после гласного, соответствующего твёрдой фонеме. В данном случае сохраняется облик корня, вопреки правилу графики писать ы после таких согласных (предыстория).

Часто проверка слабой позиции невозможна, т.к. в данной морфеме фонема не встречается в сильной позиции; в этих случаях выступает гиперфонема. Здесь фонематический принцип ограничивает выбор букв, но не даёт однозначного выбора, т.к. выбор буквы не мотивирован современными языковыми закономерностями. С точки зрения звуковых соответствий неважно писать о или а в предударном слоге сапог, собака и т.п., т.к. здесь выступает гиперфонема. Традиция или действующее правило определяют выбор о или а, опираясь на два принципа фонематический и традиционный. Традиционный (исторический) принцип заключается в употреблении исторически сложившихся написаний. Традиционные написания нужно запоминать. Слова с гиперфонемой в корне называют в школе словарными и заучивают. Традиционный принцип работает не только в случае, когда фонему невозможно поставить в сильную позицию, но и, когда отсутствует чередование фонем в сильной позиции одной и той же морфемы. Традиционные написания могут соответствовать этимологии слов. Так, в словах собака, сапог - старое этимологически правильное написание. Чаще традиционный принцип орфографии сочетается с фонематическим, но иногда эти два принципа противоречат друг другу. В противоречии с фонематическим принципом орфографии находится и фонетический принцип, который состоит в том, что буква обозначает не фонему, а звук, выступающий в перцептивно слабой позиции. Фонетический принцип наблюдается при передаче на письме фонетических чередований в одной и той же морфеме (по фонематическому принципу фонетические чередования на письме не передаются). Замена звонкого согласного глухим перед глухим согласным в соответствии с фонематическим принципом орфографии на письме не передаётся. Но в некоторых иноязычных словах такая замена передаётся согласно фонетическому принципу: абстрагировать – абстракция, реагировать – реакция и т.п.

Дифференцирующие написания разграничивают на письме словоформы, совпадающие по фонемному составу (т.е. омофоны), но с разными значениями: ожог (сущ.)-ожёг (глаг.), туш – тушь и т.п.

Слитные, полуслитные (дефисные) и раздельные написания слов представляют раздел правописания, который регламентирует правила применения особых приёмов орфографического различения значащих частей слова. Вопрос о слитных, дефисных и раздельных написаниях по существу связан с лексикой  отдельного слова. Слитные, полуслитные и раздельные написания являются графическим отражением процессов, происходящих в лексике. Основными принципами, на которых строятся правила слитного, раздельного или дефисного написания являются лексико - синтаксический и словообразовательно – грамматический. Первый связан с разграничением слова и словосочетания: части слова пишутся слитно, отдельные слова в словосочетании раздельно. Орфографические трудности в этом случае связаны с вопросом, чем является данное единство: словом или словосочетанием. Второй принцип устанавливает слитное или дефисное написание сложных прилагательных и существительных по формальному признаку – наличия или отсутствия суффикса в первой части сложного прилагательного, соединительной гласной о/е в сложном существительном. Некоторые написания объясняются традиционным (историческим) принципом, по которому раздельно пишутся части современного слова, восходящего к сочетанию слов. 

Основной принцип правил переноса слов – фонетический, когда слово делится в соответствии со слогоделением; в связи с чем, нельзя оставлять в конце строки или переносить на другую строку часть слова, не составляющую слога. Кроме того, нельзя отделять согласный от следующей за ним гласной. Допускается вариантность переноса при стечении нескольких согласных между гласными, но запрещается переносить согласные. Ещё один принцип переноса морфематический: членение должно проходить между двумя приставками, между приставкой и корнем, между значимыми частями сложных слов. К другим ограничениям переноса относятся: невозможность начала слова с ъ, ь, ы, й; нельзя оставлять в конце строки одну букву, чтобы избежать искажений в понимании слов. 

ЛЕКСИКА.
Понятие лексики и лексикологии. Семантическая структура слова. Основные функции слова. Основные типы лексических значений. Семантика и семантические признаки. Семантическая валентность. Внутренняя форма слова. Коннотации слова. Лексическая функция. Лексика как система. Парадигматические и синтагматические отношения.

Лексикой называется вся совокупность слов языка, его словарный состав. Лексикология – раздел науки о языке, который изучает словарный состав языка, или лексику. В лексикологии изучается слово как единица и его место в лексической системе современного русского языка.

Одним из основных разделов лексикологии является семасиология или семантика, которая изучает вопросы, связанные со значением слова и с изменениями значения слова. Кроме семантики слова, лексикология изучает происхождение и формирование лексики, отношения слова с другими словами, его функционирование в лексической системе языка и в системе функциональных стилей русского языка. Специальный раздел, в котором изучается происхождение слов – этимология.

Предметом лексикологии является словарный состав языка – внутренне организованная совокупность лексических единиц, связанных между собою определёнными, относительно устойчивыми отношениями, функционирующих и развивающихся по определённым, свойственным языку, законам. Словарный состав, представляющий собой единую лексико-семантическую систему, является частью общеязыковой системы русского языка.

Слово имеет внешнюю форму – звуковую оболочку, звук или комплекс звуков, но чтобы этот комплекс звуков стал словом необходимо внутреннее содержание. Внутреннее содержание слова – его лексическое значение. Значение (или семантика) слова – это соотнесённость слова с определённым понятием.

Слово – комплекс звуков или один звук, обладающий определённым, закреплённым языковой практикой значением и функционирующий как самостоятельное целое.

Кроме лексического значения каждое слово обладает грамматическим значением и представляет собой лексико-грамматическое единство.

Основная функция слова - назывная или номинативная. Значение слова -  явление, меняющееся в процессе исторического развития, оно не является раз и навсегда неизменным, установившимся.

Связь между словом и понятием устанавливается в процессе совместной деятельности людей; соотнесённость звуковой оболочки с определённым понятием должна быть общепонятна. Только в этом случае слово выполняет свою основную функцию.

Не все слова содержат понятие. В языке не имеют лексического значения междометия, служебные части речи (предлоги, союзы, частицы). 
Слово может не только называть предмет, явление и т.п., но и давать им оценку, т.е. наряду с номинативной слово может иметь экспрессивно-оценочное (коннотативное) значение (ехидна, зануда и т.п.).

Слова в единой лексико – семантической системе могут быть связаны сходством или противоположностью значений (синонимы, антонимы), общностью выполняемых функций (разговорные и книжные), сходством происхождения или близостью стилистических свойств, принадлежностью к одной части речи и т.д. Такого рода отношения слов в разных группах, объединяемых общностью признаков, называются парадигматическми и являются основными в определении свойств системы.

Разновидностью системных связей является степень лексической сочетаемости слов друг с другом или синтагматическме, которые часто влияют на развитие новых парадигм.

Оба типа системных отношений связаны друг с другом и образуют сложную лексико-семантическую систему. В зависимости от того, какой признак положен в основу классификации в современном русском  языке выделяются 4 основных типа лексических значений:

1. По характеру выполняемых номинативных функций выделяются значения собственно номинативные и экспрессивно-синонимические, что связано непосредственно с основной функцией слова.

2. По связи, соотнесённости с предметом действительности, т.е. по способу наименования, или номинации выделяются значения прямое, или основное, и переносное, или непрямое. Прямым называется значение непосредственно связанное с предметом или явлением, качеством, действием и т.п. Переносным является значение, возникающее в результате не прямой соотнесённости с предметом через перенос прямого значения на другой предмет/явление путём ассоциативных связей. Связи слов, обладающих прямым значением, находятся в  меньшей зависимости от контекста и обусловлены предметно-логическими отношениями. Значение переносное в большей степени зависимо от контекста, обладает живой образностью.

3. По степени семантической мотивированности значения разделяются на немотивированные (или непроизводные, идиоматичные) и мотивированные (или производные от первых).

4. По степени лексической сочетаемости значения делятся на относительно  свободные, к которым относятся все прямые значения слов, и несвободные, которые, в свою очередь, делятся на два основных вида:


Фразеологически связанным значением является, возникающее у слов в определённых лексически неделимых сочетаниях, значения. Они обычно состоят из узкоограниченных, устойчиво воспроизводимых слов, связи между которыми обусловлены внутренними закономерностями лексико-семантической системы, но не предметно-логическими отношениями. Возможности употребления слов с подобными значениями весьма ограничены.


Синтаксически обусловленное – особый вид переносного значения, которое возникает в определённом контексте при выполнении словом необычной для него функции. К разновидности синтаксически обусловленных значений относится так называемое конструктивно ограниченное, возникающее в условиях использования слова в определённой синтаксической конструкции.

Одно и то же слово, характеризуемое по различным признакам, может быть отнесено к нескольким структурно-семантическим разрядам. Отношения слов такого рода называют деривационными. Деривационные отношения связывают однокоренные слова и слова с общим историческим корнем. Объединение слов может быть основано на денотативных связях, т.к. слова имеют то или иное понятие.

Понятие - это отражение в сознании людей общих и важных признаков явлений действительности, представлений о свойствах явлений/предметов. Понятие является результатом обобщения массы единичных явлений, в процессе которого человек концентрируется на главных признаках. Понятия формируются и закрепляются в нашем сознании с помощью слов. Обозначаемые словами понятия, предметы (или денотаты) сами подсказывают их группировку, в этом случае основанием для выделения лексических групп служат нелингвистические характеристики. Иные основания для выявления системных связей слов дают их коннотативные значения, т.е. добавочные значения, которые отражают оценку соответствующих понятий – положительную или отрицательную. В основе такого деления лежат лингво-стилистические признаки.

Лексическая неоднозначность. Полисемия. Типы связи между значениями многозначного слова. Понятие контекста. Лексический и бытовой контекст. Метафора. Основные виды метафор. Метонимия.

Лексическое значение может быть единственным, т.е. слово может быть однозначным (или  моносемичным). К однозначным словам относят прежде всего: 1) имена собственные - Серов, Петербург (названия одного предмета без вариантов); 2) недавно возникшие слова (пицца, поролон); 3) слова с узкопредметным значением (бисер, чемодан); 4) термины (словосочетание, гастроэнтерит).

Однозначные слова способны к денотативному (предметному) варьированию – сохраняют единство понятийного содержания в конкретном контексте. Денотативные варианты слов называются словоупотреблениями.

Многозначностью (или полисемией) называется свойство слова употребляться в разных значениях. Среди значений, присущих многозначным словам, одно воспринимается как основное, а другие как производные. Взятое само по себе, вне контекста, слово воспринимается в своём основном значении, в котором чаще всего употребляется в речи. Производные значения выявляются только в сочетании с другими словами (в контексте).

Контекст уточняет значение слова. 
Лексический контекст – словесное окружении, лексическая позиция слова. Контекст выявляет то или иное значение многозначного слова. Так, слово `стол`  в сочетании со словами `письменный`, `сесть за стол` выступает в значении, ‘предмет мебели определённой формы’, а в сочетании со словами `паспортный` или `заказов` – в значении ‘отдела в учреждении, выполняющего определённую работу’. Контекст, влияющий на значение слова, может быть и бытовой, т.е. это определённая ситуация, которая определяет, в каком значении употребляется слово. В предложении `операция прошла успешно` лексический контекст не даёт ответа на вопрос о значении слова ‘операция’. Но если это предложение произносит врач, милиционер, военный или бухгалтер, обозначая событие, связанное со своей профессией, то слушающий понимает, о чём именно идёт речь. 

Слова приобретают кроме исходного, производные значения в процессе исторического развития языка. Несмотря на многозначность,  слово представляет собой семантическое единство, которое называется семантической структурой слова. Способы образования значений слов различны. Есть два вида переносного значения слова – метафорический и метонимический перенос. В основе метафорического переноса лежит сходство предметов, явлений в широком смысле этого слова. Метафорический перенос связан с сопоставлением и сравнением явлений, а новое значение слова – результат ассоциативных связей. Такой перенос возможен на основе сходства внешних признаков: по форме, месторасположению предметов, цвету, вкусу, по сходству функций и т.д.

Метонимический перенос – это перенос наименования по смежности явлений, их взаимосвязи (пространственной, временной и т.д.): действие – результат действия, материал – изделие из него и т.п. Чаще всего метонимический перенос наблюдается у отглагольных существительных. В результате метонимического переноса происходит развитие многозначности в области терминов. Разновидностью метонимии является синекдоха – такой перенос значения, когда название целого используется для наименования части целого, и наоборот. Нередко такой перенос значения бывает у соматизмов – слов, обозначающих части человеческого тела: голова! (в значении умный человек), рука (оказывающий поддержку).

В результате переноса у слов образуется новое значение, которое закрепляется в речевой практике. Слово в переносном значении, как и в прямом, продолжает выполнять номинативную функцию. Вид переноса, такой как метафора, метонимия, синекдоха называется общеязыковым. От этого вида надо отличать индивидуальные или индивидуально – авторские, которые возникают в определённом контексте с целью придать речи большую образность. Это так называемые тропы – изобразительно – выразительные средства языка. Экспрессивность этих тропов связана с соединением в слове значений – называется то, с чем сравнивается, подразумевается то, что сравнивается. 

Развитие многозначности слова – длительный исторический процесс. Нужно отметить, что основой для образования новых значений слова может стать как прямое, так и переносное значение слова (т.е. результат вторичного, последовательного переноса).

Семантическая структура слова, его значения описываются в толковых словарях.

Многозначность и омонимия. Виды омонимов. Причины появления омонимов. Использование многозначности. Ошибки в использовании многозначных слов. Использование омонимов в речи.

Значения многозначного слова, выступающие в разных контекстах, связаны друг с другом, все вместе они образуют семантическую структуру слова, которая может быть очень сложной. Связь между значениями многозначного слова ощущается говорящими и основана на общей части значений. Поэтому значения многозначного слова мотивированы и могут быть объяснены одно через другое. Многозначность отличается от омонимии тем, что между омонимами невозможно установить семантическую связь. Омонимами называют разные по значению, но одинаковые по звучанию и написанию слова. В лексикологии различают два вида лексических омонимов: полные/неполные или частичные.

Лексические омонимы объединяются в ряды не менее двух слов одной части речи.

Возникновение в языке омонимов связано с тем, что: 
Первоначально разные значения одного и того же слова, становятся настолько далеки, что в современном языке понимаются как разные слова, установить общность этих слов помогает лишь этимология. Распад полисемии – процесс длительный, а потому, ответ на вопрос утрачены семантические связи или же они имеют место быть, в силу чего слово сохраняет своё единство – затруднён. В результате - в словарях нет единого подхода. 

Полные лексические омонимы – это слова, совпадающие во всех грамматических формах: лавка, колония, заставить и т.п.

Неполные (или частичные) лексические омонимы – это слова, принадлежащие к одной и той же части речи, но с разной системой грамматических форм. Смещение лексических значений омонимов в речи невозможно, т.к. они соотносятся с явлениями действительности независимо друг от друга, между ними отсутствует ассоциативная связь, свойственная значениям многозначного слова.

От лексической омонимии нужно отличать случаи так называемой относительной омонимии: омофоны, омоформы и омографы.

Омофоны – фонетические омонимы – слова, имеющие одинаковую звуковую оболочку, но разное написание (бал – балл, пядь – пять, столб – столп). В отличие от лексических омонимов, омофоны могут относиться как к одной, так и к разным частям речи. К омофонам относят, в большой степени, условно слова и словосочетания, имеющие звуковое совпадение: в месте – вместе.

Омоформы (грамматические омонимы)- слова, совпадающие по звучанию и написанию в некоторых грамматических формах: зло (сущ.) - зло (нареч.) – зло (кр.ф.прил.).

Омографы (графические омонимы) – разные слова, по - разному звучащие, но одинаково пишущиеся. Большинство из них связаны с разным местом ударения. Могут быть как с одним грамматическим значением: замок – замок, гвоздики – гвоздики, так и с разными грамматическими значениями: волос – волос – формы одного слова; берегу – берегу – формы разных слов.

Употребление многозначных слов и омонимов в речи может диктоваться контекстом, т.к. именно он раскрывает конкретное значение слова и обеспечивает его правильное понимание.

Полисемия и омонимия используются для придания экспрессивности. Это наблюдается как в устной речи, так и в языке художественной литературы. Одним из наиболее распространённых приёмов, строящихся на использовании многозначности и омонимии является каламбур, т.е. игра слов.

Слова, похожие по звучанию, но не тождественные, хотя и родственные по значению в настоящее время и в прошлом, называются паронимами. Это слова, которые имеют одни и те же основные грамматические значения. Паронимы могут отличаться созвучными приставками: вбежать - взбежать и т.п.; суффиксами: наследие – наследство; чередующимися фонемами в корнях: крона – корона. Значения паронимов никогда не нейтрализуются и поэтому не могут заменять друг друга в одном контексте.

Парономазы – близкие по звучанию, но далёкие по значению неродственные слова: бурый – бурный, питать – пытать и т.д.

Конверсивы. Лексические конверсивы. Синонимы. Синонимия. Причины возникновения синонимов. Функционально – стилистическое использование синонимов. Антонимы. Виды антонимов. Энантиосемия. Функционально – стилистическое использование антонимов.

Конверсия – безаффиксный способ словообразования, при котором единственным средством выражения деривационных отношений является преобразование грамматических признаков (частеречного значения и словоизменительной парадигмы) производного слова по сравнению с омонимичным ему производящим словом: рабочий (прил.) – рабочий (сущ.). В русском языке конверсия предстаёт, прежде всего, в виде субстантивации. Словообразование предикативов (слов категории состояния) наиболее часто и продуктивно осуществляется способом конверсии (тихо, весело, смешно) от омонимичных им наречий и т.д.

Конверсивы лексические. Особый вид омонимии, когда слово переходит в другую часть речи без изменения своего морфологического и фонетического состава (зло как прилагательное и зло как наречие).

Синонимы – слова одной и той же части речи, у которых лексические значения полностью или в большей части совпадают. Если у синонимов есть различия в значениях, то в некоторых контекстах они нейтрализуются и могут быть взаимозаменяемы. Синонимы объединяются в ряды. Основное слово синонимического ряда, передающее наиболее общее понятие, и является наиболее нейтральным в употреблении и называется доминантой синонимического ряда.

Синонимы бывают нескольких типов.

1. Абсолютные (или полные, дублеты) синонимы, у которых все значения совпадают полностью: букашка – козявка, везде – всюду. Или могут быть однокоренные слова: всюду – повсюду, заглавие – подзаголовок. Часто встречаются в экспрессивной лексике: вздор – чушь, барахло – манатки.

2. Семантические, понятийные (идеографические) различаются оттенками значения: нести – тащить, жадный – скупой. 

3. Стилистические различаются стилистической окраской, имеют разную сферу употребления: умереть (нейтр.) – скончаться (высок.) – почить (высок. устар.) – помереть (разг.) – сдохнуть (разг. о животном или грубо простореч. о человеке). К стилистическим синонимам относятся и слова, имеющие оценочную окраску (лошадь – кляча). 

4. Семантико – стилистические синонимы отличаются лексическими значениями и стилистической окраской: сердиться/злиться/беситься/серчать и т.п. От общеязыковых синонимов нужно отличать контекстуальные или индивидуально – авторские. Это слова, сближение которых по значению, происходит только в определённом контексте (вне которого они синонимами не являются).

В русском языке очень много синонимов, но процесс их появления продолжается.

Синонимы возникают в результате: 
1)изменения значений слов; 
2)образования новых слов; 
3)заимствования слов; 
4)проникновения в нормированный язык профессионализмов, диалектизмов, жаргонизмов.

Функционально – стилистическое использование синонимов разнообразно. Умелое использование синонимических средств необходимо в работе переводчиков, редакторов и других специалистов. Выбор нужного синонима и употребление его в тексте в нужной позиции (нужном месте) ярко характеризует языковую культуру человека.

Антонимы – слова одной и той же части речи, имеющие соотносимые друг с другом, противоположные значения: весело – грустно, жарко – холодно. Антонимы есть не у всех слов. Многозначное слово к разным своим значениям может иметь или один, или разные антонимы. 
Антонимы различают по структуре корня:

-разнокоренные (богатство – нищета); -однокоренные (действие – противодействие); -случаи энантиосемии – поляризация значений одного и того же слова (прославить как ‘воздать хвалу’ и прославить как ‘ославить, распространить порочащую информацию’). Если есть слово, обозначающее промежуточное между антонимами понятие, такие антонимы называются градуальными: прошлое (настоящее) – будущее. Если же промежуточное понятие отсутствует – антонимы неградуальные: живой – мёртвый.

Антонимы различаются по тому, что они обозначают:

- качественную противоположность (молодое – старое); 

- противоположную направленность действий, свойств (прилив – отлив); 

- пространственные и временные понятия (начало – конец).

Антонимы широко используются в художественной речи для выражения антитезы (стилистического оборота, в котором противопоставляются резко контрастные понятия), в названия произведений (“Толстый и тонкий”). Часто антонимы встречаются в пословицах и поговорках: С больной головы - на здоровую. Существуют и авторские антонимы: Волна и камень, стихи и проза, лёд и камень не столь различны меж собой (А.С.Пушкин). Соединение в художественной речи в одном словосочетании или предложении слов, несовместимых по значению и связанных подчинительной связью, называют оксюмороном (“Мёртвые души”).

Русская лексика с точки зрения её происхождения. Исконно русская лексика. Заимствованная лексика. Общие признаки заимствованных слов. Освоение заимствованных слов. Виды заимствований. Калькирование. Варваризмы. Экзотизмы.  Заимствования из старославянского языка, их характерные признаки.

Формирование словарного состава языка процесс длительный и сложный. С точки зрения происхождения в русском языке историческая лексикология выделяет два пласта: лексику исконно русскую и заимствованную. В исконно русской лексике выделяются различные по происхождению и времени появления пласты: индоевропейский, общеславянский, восточнославянский, собственно русский.

Индоевропейскими считаются слова, унаследованные общеславянским языком после распада индоевропейской этнической общности (примерно 3-2 в. до н.э.). Наличие этой лексики в индоевропейских языках ныне свидетельствует об их родстве и о происхождении. Общими являются названия животных, растений, продуктов питания, необходимых понятий (день, ночь и т.п.), признаков и качеств, термины родства, числительные, предлоги, названия действий.

Общеславянская (праславянская) лексика – слова, возникшие в период единства славян (примерно с 3 - 2 вв. до н.э и до 7 в. н.э.). Эта лексика более многочислена и разнообразна по тематике. К ней относят: названия орудий с/х труда и охоты, продуктов с/х, растений, названия животных, насекомых, рыб, птиц, названия частей человеческого тела, термины родства, абстрактная лексика, а также, прилагательные, числительные, наречия.

Восточнославянская лексика возникла примерно в 7 в. нашей эры и до 9 в. функционировала. К этому пласту лексики относятся общие для русских, белорусов, украинцев слова, отсутствующие, как правило, в других славянских языках. Эти слова ещё называют древнерусскими, т.к. они относятся к эпохе Киевской Руси. Словообразовательные процессы были очень многообразны и слова возникали на базе слов, корней, основ общеславянизмов. К восточнославянской лексике относят числительные (11, 19), слова дерюга, егоза, кладь, смута, едкий, ёрзать, журчать, после,  сегодня и т.п.

Собственно русская лексика – слова, возникшие в период образования великорусской народности (с 14 в.) и продолжающие образовываться в языке в настоящее время. В этом пласте лексики есть и относительно старые слова как ‘двенадцать’ и слова новые как ‘луноход’ и т.п. Базой для создания слов служат слова, основы и морфемы общеславянского, восточнославянского и исконно русского происхождения. Возможно семантическое преобразование для создания нового слова. Именно исконно русская лексика столь разнообразная по составу и генеологическим связям составляет основу русского языка и определяет его лексическое богатство.

На протяжении всей истории развития русского языка происходит процесс заимствования лексики, причины которого могут быть внешними (внеязыковыми или экстралингвистическими) и внутренними (собственно языковыми). Слова могут заимствоваться как из родственных языков, так и из неродственных языков. Возможны многочисленные заимствования, но возможны и единичные. Заимствование может происходить через язык -посредник, который, в свою очередь, накладывает отпечаток на слово. Иноязычные слова могут подвергаться полной ассимиляции (история), но могут и сохранять признаки родного языка (как сочетания шт в словах, заимствованных из немецкого языка: штора, штопор и т.п.). Особый вид заимствований – калькирование, от французского calque – копия – поморфемный (или частями) буквальный перевод иноязычного слова. Словообразовательная калька – слово русского языка, возникшее в результате такого перевода: небоскрёб – sky – skraper (англ.), водород – hydrogenium (лат.), подразделение – subdivision (фр.), сверхчеловек – üdermensch (нем.). Семантическая калька – значение русского слова, появившееся под влиянием иноязычного слова в связи с совпадением у них других значений: дать (подать стакан воды) получило значение дать обед как ‘устроить’ от фр. donner и дать урок в значении ‘преподать’ от нем. Geben. Фразеологическая калька – устойчивое сочетание слов, возникшее в результате пословного перевода иноязычного фразеологизма: делать большие глаза от нем. große Augen machen, принять меры от фр. prendre des measures, шаг за шагом от англ. step by step. Калькирование может быть полным и частичным. При частичном буквально переводится только часть слова (вегетарианец от нем. Vegetarianer). Базой для калек в основном явилась греческая, латинская, немецкая, французская лексика. Сейчас активно калькируются слова английского языка и американского сленга. На основе данных этимологических словарей можно заключить, что наиболее активным процесс калькирования был в 17-18 вв.

Нужно отметить, что лишь в единичных случаях заимствованное слово вытесняет имеющееся в языке исконное.

Варваризмы – иноязычные слова и выражения, употребляемые в русском тексте, но не входящие в русский язык. Могут передаваться графическими средствами языка – источника или русской графикой: o’k, адьё, и т.п.

Экзотизмы, употребляемые в русском языке иноязычные слова, называющие явления жизни других народов: доллар, юрта, кимоно, кнессет и т.п.

Заимствования из старославянского, греческого, скандинавского, угро-финского и тюркских языков являются ранними. Старославянизмы – слова, заимствованные русским языком из старославянского языка, который будучи близкородственным оказал большое влияние на формирование русской лексики, книжного стиля русского языка. Старославянский язык выступил посредником между греческим и русским языками. К основным приметам старославянизмов относят: 1)наличие в слове неполногласных сочетаний, т.е. ра, ла, ре, ле на месте русских оро, оло, ере, ело между согласными в пределах одной морфемы нрав – норов, страна – сторона, злато – золото; 2)сочетания ра, ла в начале слова перед согласным на месте русского ро, ло раб, ладья и приставки раз, рас, роз, рос; 3)сочетание жд на месте русского ж между гласными между (межа), невежда (невежа); 4)наличие щ на месте русского ч мощь (мочь), освещение (свеча); 5)начальное е на месте русского о един (один), есень (осень); 6)начальное ю на месте русского у: юг, юродивый (урод) и т.д.

К морфологическим признакам старославянизмов относят: определённые приставки, суффиксы -ваз, -из, -низ, -пред, -чрез и т.п. -знь, -ство, -ыня, -чий, -тва. К старославянизмам относят сложные слова с первыми благо-бого-, добро-, зло-, суе- семантика слов ибо, идол, лицемер, лента, милосердие говорит о том, что это старославянизмы.

Заимствования из греческого и латинского связаны с ролью этих языков в культуре. Они дали русскому языку продуктивные модели. Заимствования из европейских языков связаны со сферами жизни, которые были развиты у этих народов и реалиями, которые были позаимствованы русским языком. В процессе заимствования иноязычная лексика подвергается ассимиляции, русифицируется. Происходят: -графические изменения (передача заимствованного слова средствами русской графики); -фонетические изменения, т.е. изменения звукового облика (после полного освоения слова этот вариант закрепляется как орфоэпическая норма, но возможны и исключения фоне/э/тика, те/э/мп и т.п.; -грамматическое освоение связано с приспособлением иностранного слова к грамматической системе русского языка, что наиболее заметно в освоении существительных – они приобретают падежные окончания. Исключения составляют несклоняемые (кино, пальто, кенгуру и т.п.).

В процессе заимствования происходит семантическое изменение, в результате в большинстве случаев значение слова становится уже, чем в родном языке (meeting – митинг, пароль – parole). 

Русская лексика с точки зрения сферы употребления. Общенародная лексика. Диалектизмы, профессионализмы, термины, жаргонизмы. Арго. Активный и пассивный словарный запас. Архаизмы, историзмы, неологизмы.

Слова, объединённые сферой распространения, подразделяются на лексические группы: 
1)общеупотребительная лексика и 
2)лексика, имеющая ограниченную сферу употребления.

Первая составляет основу русского языка. Характерными свойствами данного лексического пласта являются общепринятость, общепонятность и общераспространённость.

Общенародная лексика – слова, употребляемые в разных языковых сферах, понятные носителям языка вне зависимости от их места жительства, профессии и т.д.

Лексика ограниченной сферы употребления не является общераспространённой и находится вне области литературного языка. К ней относятся диалектизмы, лексика профессиональная, жаргонная. 

Диалектизмы – характерные для территориальных диалектов языковые особенности, включаемые в литературную речь. Фонетические диалектизмы:   -цоканье (доцка, ноцка); -яканье (вядро, пятух); -конечный звук х вместо г (снех, друх). Грамматические диалектизмы: [т’] идеть, беруть – в 3 л. глаголов; у жене, от сестре; приехал с Москвы, работаю на фирме. Словообразовательные: -этнографизмы – названия явлений, предметов быта, хозяйства, характерные для данной местности; - собственно лексические диалектизмы – синонимы соответствующих слов литературного языка: кочет – петух, дюже – очень, маленько – немного; - семантические диалектизмы имеют иное, нежели в литературном языке значение: худой – ‘плохой’, погода – ‘ненастье’.

В языке художественной литературы диалектизмы употребляются для стилизации, создания местного колорита и встречаются в речи людей, не владеющих литературным произношением.

Профессионализмы – слова и обороты, свойственные людям одной профессии и являющиеся полуофициальными названиями реалий данной профессии. Отличаются большой дифференцированностью в обозначении специальных понятий, предметов и т.д.

Термины – слова и словосочетания, являющиеся названиями специальных понятий науки, техники, сельского хозяйства, искусства и т.п. Система терминов данной области науки, производства или искусства составляет её терминологию.

Создаются искусственно, поэтому в каждой терминологии термин имеет дефиницию – точное, строго логическое определение.

Характерным признаком термина является однозначность. Термин не нуждается в контексте, редкие случаи неоднозначности терминов объясняются употреблением его в разных значениях в самой науке (семантика – ‘значение слова’ и ‘наука о значениях слов’). Использование термина в разных значениях представителями данной науки объясняется несхожестью научных мнений. Некоторые лингвисты переносным значением слова называют вторичное значение слова, т.к. оно возникло в результате переноса названия или паронимами называют парономазы тоже. Это естественный процесс. Случаи синонимии являются недостатками терминологии (многозначность – полисемия и т.п.). В идеале каждый термин должен называть своё понятие. В разных терминологических системах встречаются омонимия терминов: морфология в естествознании и лингвистике; субъект в философии, праве, логике, лингвистике и т.д. Термины могут быть общеизвестными и узкоспециальными: лазер и возбуждённый атом и т.п. 
Термины образуются: 
1)семантическим способом в результате переосмысления имеющегося в языке слова: головка, ножка, пестик (ботан.); лицо, предложение, союз (лингв.); 
2)морфологическим – в результате создания слова из имеющихся в языке морфем: токовращатель, льдистость…; 
3)собственно лексическим –за счёт заимствования иноязычных слов: ария, батальон; -в результате калькирования: водород, местоимение; -в результате заимствования из русских диалектов: вспашка, поливуха…

Жаргонизмы – слова и выражения, находящиеся за пределами литературной нормы, принадлежащие жаргону – социальной разновидности речи, употребляющейся людьми, объединёнными общностью интересов, привычек, занятий, общественным положением. Характерная особенность жаргонов – желание дать общеизвестным понятиям новое экспрессивное качество: голова – арбуз, понимать – волочь, рубить; прекрасно – клёво, шикарно и т.п. Жаргонизмы – это одно из средств опознания своего человека: перо – нож, балерина – отмычка.

Профессиональные жаргонизмы – неофициальные названия, используемые в речи представителями одной профессии: морковка – отвесной подъём самолёта, божья коровка – учебный самолёт. Жаргонизмы используются в художественной литературе как средство создания образа в силу имеющейся экспрессии.

Арго – условные лексические группы, используемые деклассируемыми элементами: фанера – деньги, стоять на шухере.

Изменения в лексическом составе связаны с тем, что появление нового в жизни ведёт к возникновению новых слов.

Существует и обратный процесс – отмирание, исчезновение слов. В процессе исторического развития языка идут семантические преобразования в слове: возникновение новых и утрата старых значений. В следствии этого процесса в языке выделяются два пласта слов: слова, постоянно употребляющиеся, активно функционирующие в разных сферах жизни и слова, широко неупотребляемые. Первые – это так называемый активный запас русского языка, вторые – пассивный. В разные периоды развития языка соотношение активного и пассивного запаса было различным. К активному запасу относятся общенародные, общеупотребительные слова без оттенка устарелости/новизны и слова  ограниченной сферы употребления (термины, профессиональная лексика), обозначающие актуальные для данного момента времени понятия и явления. В пассивном запасе находятся устаревшие слова и новые, не являющиеся общеупотребительными.

Устаревшие слова подразделяются на историзмы и архаизмы. 

Историзмы – слова, обозначающие исчезнувшие из современной жизни предметы, явления, ставшие неактуальными понятия: будёновец, боярин. Семантические (или частичные) историзмы – это неактуальные в настоящее время значения многозначных слов: дружина, таран.

Архаизмы – устаревшие названия актуальных понятий, у которых есть другие, современные названия. Собственно лексические архаизмы – слова, которые устарели корнем выя – шея, сей – этот, всуе – напрасно и т.д.; лексико-семантические архаизмы – устаревшие значения многозначного слова, имеющего другие, не устаревшие значения: гость (иноземный купец), глагол (слово), язык (народ); лексико – фонетические – отличающиеся от современных вариантов слов одним, двумя и более звуками (фонемами) или местом ударения: нумер – номер, библиотека – библиотека; лексико – словообразовательные архаизмы отличаются от их современных вариантов суффиксами или приставками: содейство – содействие, нервический – нервный; лексико – морфологические архаизмы – устаревшие формы слов или принадлежность к вышедшему из активного употребления грамматическому классу: колена (колени), рояль (был ж.р. стал м.р.).

Неологизмы – новые слова, новизна которых ощущается говорящими. Принято разделять на языковые и авторские – индивидуально-стилистические.

Языковые неологизмы создаются для обозначения новых предметов, явлений, понятий, входят в пассивный запас и фиксируются в словарях. Если понятие актуально, а обозначающее его слово хорошо связано с другими словами, то оно очень скоро перестаёт быть неологизмом.

Лексические неологизмы могут быть образованы по языковым моделям или заимствованы: марсоход, рэкет. Семантические неологизмы – новые значения известных слов: зебра, штрих и т.п. Неологизмы могут возникать и как новые названия предметов, уже имеющих названия. Неологизмами при возникновении были: лётчик (авиатор), ПС (ЭВМ). 
Авторские или индивидуальные неологизмы создаются писателями, поэтами для придания образности художественному тексту. Они “прикреплены” к контексту (…я огончарован…(П.), клоповодство, обер – поклонник (С.-Щ.). 
К неологизмам, появившимся за последние 10—15 лет, относятся, прежде всего образования, которых до этого не было не только в литературном языке, но и в территориальных диалектах или лексике, используемой в функциональных стилях. Так, лишь с перестройкой вошли в русский литературный язык: агробанк - ‘банк, ориентированный на сельское хозяйство’, адресный – ‘обращённый к определенной группе людей’, акционирование - ‘изменение государственного статуса предприятия путём приватизации в форме акционерного общества с выпуском и продажей акций’, антирыночник – ‘противник перехода к рыночной экономике’, гиперинфляция - ‘стремительно развивающаяся инфляция, граничащая с крахом’. 
По своей оформленности новые лексические единицы представляют собой либо отдельные слова (антисталинизм, арендаторство, аудиокассета, бандформирование, банкомат), либо составные наименования (летающая тарелка, черта бедности, благосостояние народа). Такие неологизмьи должны быть отнесены к лексическими. Здесь же можно указать на фразеологические неологизмы, представляющие собой новые устойчивые словосочетания, например: вешать лапшу на уши – ‘вводить в заблуждение кого-либо’, включить печатный станок — дополнительно печатать бумажные деньги, не обеспеченные товарным производством’. Неологизмы, представляющие собой слова, составные термины и фразеологизмы, могут быть отнесены к лексико-фразеологическим.
По назначению неологизмы можно разделить на четыре группы.

Неологизмы первой группы появляются для названия реалий и понятий, которых раньше не существовало в жизни народа: венчурный – ‘направленный на финансирование новых непроверенных идей, проектов, связанных с риском’, возрожденцы – ‘различные псевдопатриотические движения, стремящиеся к возрождению России’, грант – ‘форма дополнительного финансирования научных исследований в виде определенных денежных доплат конкретным исполнителям проектов’ и др.

Неологизмы второй группы создаются для названия явлений, которые уже имели место в жизни общества, но не получили по тем или иным причинам своего наименования: возвращенец — ‘тот кто добровольно возвращается на родину из эмиграции’.

В третью группу входят неологизмы, которые обозначают реалии, не существующие в действительной жизни, но прогнозируемые, возможные в фантазиях, при дальнейшем развитии науки и техники: киборг - космолет - ‘космический самолет’, космоплан, ядерная зима.
Четвертую группу неологизмов составляют лексические единицы, которые дублируют слова с тем же значением. Это могут быть полные (идеографические) синонимы, тождественные по значению и стилистической окраске: державник - государственник, судьбоносный - исторический.
По сфере употребления неологизмы большей частью являются межстилевыми - употребляемыми во всех функциональных стилях речи (имидж, йогурт, кейс, либерально-демократический, льготник, межбанковский, наркобизнес). Однако многие неологизмы свойственны определенному стилю: -научному (аура, биолокатор, клонировать, радиоэкология, озонная дыра);

-публицистическому (взвешенность, инакомыслящий, наркобарон, откат, интегратор);

-деловому (депозитарий, дилер, естественная монополия) или разговорному (компромат, ксерить, накрутка, нал, напряг, невезуха) стилям. Некоторые неологизмы имеют еще более узкую сферу употребления: 
-в экономике (индексация, квотировать, коммерциализация, конвертация, консалтинг, корсчет, лизинг, макроэкономика);

-в политике (идеологизированный, инаугурация, командноадминистративный); -в информатике (интерактивный, картридж, информатизация);

-в технике (интернет, иглорефлексотерапия, анаболик, девиантньий);

-в массовой культуре (кассетник, китч, клип, компакт-диск, ламбада, масс-медиа, панки, поп-группа);

-в спорте (каратист, кикбоксинг, либеро, хеттрик);

-в религии (иеговизм, иконопочитание, исламизация, иудаист) и т.д.


По стилистической окраске неологизмы в большинстве своем стилистически нейтральны (наркомафия, национал-большевик, недемократичный, неконвертируемость, однопартийность). Однако часть новых лексических единиц имеет оттенок сниженности или наоборот, приподнятости. К первым относятся просторечные единицы (сбацать ‘музыкальное произведение’, порнуха  жаргонизмы (качалка  ‘для занятий бодибилдингом’, качок ‘ человек с сильно развитой (“накачанной”) мускулатурой’). Ко вторым принадлежат неологизмы, имеющие оттенок книжности (инвектива - истеблишмент – ‘совокупность общественных организаций, групп, обладающих властью’, медитативный, менталъность), официальности (малоимущие, малообеспеченность, бомж ‘человек без определенного места жительства’, опрошенные, сертификация). 
Лексические единицы, имеющие оценочные и эмоциональные свойства, могут выражать пренебрежение (коммуняка – ‘коммунист’), неодобрение (пирамидчик, популист, сексот), иронию (демократизатор – ‘кто-либо или что-либо, способствующее демократизации общества’, отсидент – ‘политический заключенный’, политтусовка). По происхождению неологизмы большей частью являются собственно русскими, т.е. образованными на русской почве, хотя и различными способами: 
-суффиксальным (дилерский, диссидентство, долларизация, загрязненность, плюралистический); -префиксальным (дебюрократизация, захлопать – ‘не дать говорить с трибуны’, посткоммунистический); -суффиксально-префиксальныйм (доперестроечный, забугорный, по-рыночному, постпутчевый, по-совдеповски); -бессуфиксалъным (неформал, межрегионалы, попса – ‘поп-музыка’); -сложением (дисковод, законотворец, политтусовка, поп-звезда) и др. 

Заимствования из социальных диалектов - жаргонизмы, многие из которых “входят” в разговорную речь носителей языка. Это могуг быть слова из жаргонов различных социальных групп: молодежи (пофигизм - ’равнодушное отношение к людям’, прикольно – ‘забавно’), военнослужащих (деды, дикие гуси, салабон), музыкантов (сейшн – ‘вечеринка, неофициальный концерт современной рок-, поп- или джазовой музыки’, раскрутка – ‘мероприятия, имеющие целью широко разрекламировать исполнителей эстрадных номеров’), преступного мира (лепила – ‘врач, медработник’). К неологизмам в узком понимании этого слова относят лексические, семантические (или лексикосемантические) и стилистические средства. К неологизмам в широком понимании принадлежат, кроме указанных, переориентированные, сочетаемостные и актуализированные средства.
Окказионализмы – авторские неологизмы, созданные по необычным моделям: спортсмедный лоб (Цв.). Авторские неологизмы могут быть семантическими: рассыпчатые от старости профессора (М.)
Стилистическая дифференциация лексики. Функциональные стили. Межстилевая лексика. Лексика устной речи. Лексика письменной речи.

Состав лексики современного русского языка стилистически неоднороден. В зависимости от цели и темы высказывания, сферы и ситуации говорящий/пишущий выбирает необходимые слова. Это обусловлено функционально-стилистическим расслоением русской лексики, а именно, наличием в ней лексических единиц, позволяющих осуществить выбор в процессе реализации одной из функций языка: общения, сообщения или воздействия.

Функцию общения выполняет обычно разговорный стиль в его устной форме проявления, функцию сообщения и воздействия – книжные стили (официально-деловой, научный, публицистический) как правило, в письменной форме. Отнесение и применение слова в необходимом функционально-стилевом проявлении связано с его собственно коннотативным значением, экспрессивными свойствами или так называемой стилистической окраской. Кроме экспрессивной окраски или эмоциональных оттенков, коннотативность может быть обусловлена функционально более или менее жёсткой закреплённостью слова в одном стиле. Функционально-стилевая окрашенность передаётся по преимуществу теми словами, сфера употребления которых более или менее закреплена или функционально маркирована.

В зависимости от того, какая из функций языка является преобладающей, выделяется стиль, а каждый функциональный стиль характеризуется особенностями, присущими ему на каждом уровне языка. Определяющими являются лексика и синтаксис высказывания.

Функционально-стилистическое расслоение лексики связано со сферой употребления слова, поэтому выделяется две группы: 1)лексика межстилевая или стилистически нейтральная и 2)лексика стилистически окрашенная или маркированная. Просторечная лексика относится к разговорной, но находится за пределами литературного языка.

Слова могут не только называть предметы, явления, но и выражать отношение к ним, давать оценку, т.е. слова могут быть экспрессивно и эмоционально окрашены. Это выявляется при сопоставлении их со словами нейтральными. Сфера слов, имеющих экспрессивно-эмоциональную окраску, ограничена.

Основой словарного фонда языка является межстилевая лексика. К ней относятся слова, употребляемые во всех функциональных стилях. Это слова, выполняющие собственно номинативную функцию и не имеющие оценочного значения. Именно на фоне этих слов обычно выделяется лексика, относительно закреплённая за тем или иным стилем. В оценочно-экспрессивном плане межстилевая лексика вне контекста считается стилистически нейтральной, или немаркированной. Так, в современной научной литературе, публицистике превалируют слова стилистически нейтральные. Сила нейтральной лексики в чётко продуманном отборе слов, выверенном построении речи, логике повествования и системной организации отобранной лексики.

Семантико-стилистическое различие между словами нейтральными и обладающими коннотативным содержанием ярко прослеживается в синонимических рядах: авоська – сетка, малявка – маленький.

Лексика устной речи. На фоне межстилевой лексика разговорная выделяется своей сниженностью. В большинстве случаев лексика русского языка имеет синонимы из нейтральной лексики. Разговорная лексика конкретна – обозначает предметы, действия. 
Внутри разговорной лексики выделяется: 
1)лексика разговорно - литературная (слова из сферы полуофициального общения – электричка); 
2)разговорно – бытовая (старикашка, простак), 
3)разговорно – терминологическая (гипертоник), 
4)разговорно – профессиональная (подсобка, главбух).

Многие слова разговорного стиля, кроме номинативной, имеют дополнительную экспрессивно-эмоциональную окраску как положительную (ласкательную), так и отрицательную. При употреблении последней сниженность чувствуется сильнее.

Наличие у слова дополнительных стилистических значений находит отражение в словарях, где встречаются функционально – стилистические пометы. Например, помета ‘разг.’ Указывает на то, что слово употребляется не только в определённой сфере, но и на сниженность стилистической оценки.

Лексика письменная или книжная. Основой всех книжных стилей является межстилевая лексика, но у каждого из них своя лексическая система. Научный стиль (как и официально-деловой) лишён экспрессивности. Лексика научного стиля представляет собой относительно замкнутую систему, основной чертой которой является употребление слов с абстрактной семантикой. Кроме того, он содержит терминологию. В русском языке многие термины имеют латинское или греческое происхождение, что является предпосылкой для образования интернациональной терминологии. Интернациональный термин изолирован от лексической системы языка в большей мере, чем русский термин и он немотивирован, т.е. свободен от бытовых ассоциаций, что является достоинствами.

В русском языке идёт и обратный процесс детерминологизации – употребления термина в литературном языке, изменение сферы его употребления. В процессе детерминологизации у слова может появиться новое, переносное, образное значение.

Официально – деловой стиль состоит из групп слов: названия деловых бумаг, документов, деловой и производственно-технической терминологии, номенклатурных наименований и т.п.

Публицистический стиль (отвечает за воздействие) состоит из неоднородной лексики. Ему свойственны: 
1)логичность изложения; 
2)информативная значимость; 
3)модальность объективная и субъективная; 
4)конкретность; 
5)фактическая точность.

В лексике литературно-художественных стилей употребляются слова из всех книжных и разговорных стилей, отдельные элементы из ограниченных по сфере употребления (диалекты, профессионализмы и т.п.). Существуют словари языка Пушкина, Лермонтова и др. поэтов и писателей.

Лексикография – раздел языкознания, посвящённый теории и практике составления словарей. Словари: антонимов, синонимов, омонимов, паронимов относятся к аспектным словарям, характеризующим лексику с определённой точки зрения или рассматривающих ту или иную часть (пласт, область) лексики.

Существуют словари неологизмов, иностранных слов, диалектные, фразеологические (толкуют значения фразеологизмов, показывая их стилистический характер и происхождение), словари языка конкретных писателей, ономастические (описывают имена собственные: антропонимы личные и топонимы географические названия)

Словари сокращений, расшифровывающие буквенные сокращения; правильности речи (содержат слова и выражения, вызывающие трудности при употреблении). Все эти словари посвящены той или иной области лексики. Аспектные словари другого типа это: 

орфографические (правильное написание слов); 

орфоэпические (правильное произношение и ударение); 

частотные (указывают степень употребительности разных слов в речи); обратные приводят слова в алфавитном порядке конечных букв, что выявляет слова с одинаковыми окончаниями, суффиксами, конечными звуками корня; 

грамматические;

морфемные и словообразовательные; 

этимологические; 

исторические, составляемые на основе памятников письменности; 

толковые; 

энциклопедические; 

школьные.

ФРАЗЕОЛОГИЯ.

Понятие фразеологизма. Его основные признаки. Экспрессивно-эмоциональные характеристики фразеологизмов. Семантические особенности фразеологизмов. Классификация. Использование в речи.

Фразеологизмы (фразеологические единицы, фразеологические обороты, фраземы и др.) – устойчивые по своему значению, составу и структуре сочетания слов, воспроизводимые в речи в качестве готовых и целостных лексических единиц.

Фразеологизмы могут сочетать признаки слова и словосочетания. По форме такие фразеологизмы представляют собой словосочетания: белая ворона, душа в душу или предложения: не видно ни зги; как корове седло. Но от свободных словосочетаний и предложений фразеологизм отличает (и сближает со словом) их лексическое значение и синтаксическая функция. Фразеологизмы, как и слова, могут иметь устойчивое неделимое лексическое значение: белая ворона – ‘чужак’, душа в душу – ‘дружно’. Это значение не вытекает непосредственно из значения слов, образующих фразеологизм.

Основные принципы фразеологизмов: воспроизводимость, устойчивость, целостность значения, расчленённость своего состава (раздельнооформленное строение).

Воспроизводимость – регулярная повторяемость языковых единиц разной степени сложности. Воспроизводятся пословицы, поговорки: не всё то золото, что блестит; крылатые выражения: Любви все возрасты покорны (А.С.Пушкин); составные термины: ядерный реактор; собственно фразеологизмы: собаку съел.

Устойчивость – степень семантической неразложимости, слитности составляющих фразеологизма. Устойчивость является формой проявления идеоматичности. Фразеологизмы с целостным немотивированным значением вроде: у чёрта на куличках – ‘очень далеко’ характеризуются большей устойчивостью, нежели фразеологизмы с целостным мотивированным значением как: гроша медного (ломанного) не стоит.

Целостное значение – общее (единое) значение фразеологизма, которое достигается полным или частичным переосмыслением частей (компонентов) фразеологизма, в результате чего они расходятся в значении с соответствующими словами свободного употребления. Поэтому фразеологизмы объясняют, используя слова, не входящие во фразеологический оборот. Например, перегибать палку – ‘впадать в крайность’ растолковать при помощи слов перегибать и палка невозможно.

Важным признаком фразеологизма является “сверхсловность” или расчленённое строение. Фразеологизмы: брать пример, ловить на лету построены по образцу глагол + сущ. В определённом падеже. Но существует и множество свободных сочетаний с такой же грамматической конструкцией: брать книгу, ловить мяч. Являясь разнооформленными единицами, они не различаются по своим внешним признакам. 

Все перечисленные признаки имеют комплексный и обязательный характер, определяющий фразеологическую единицу. Если отсутствует хотя бы один признак – единица не относится к фразеологизмам.

Значение фразеологизма создаётся семантическим взаимодействием всех компонентов, тогда как лексическое значение возникает из семантического взаимодействия морфем. Семантика фразеологизма зависит от его структуры.

Большая часть фразеологизмов однозначна. Развитию многозначности препятствует так называемая повторная метафоризация – процесс метафорического переосмысления свободного словосочетания такого же состава. В результате  чего возникают многозначные фразеологизмы, обладающие только метафорическим значением: вилять хвостом, чесать языком, висеть на волоске.

Многозначность характерна для глагольных и наречных оборотов. Некоторые фразеологизмы могут совмещать даже противоположные значения: вертеться в голове – как ‘никак не вспоминать что-либо’ и как ’постоянно думать об одном и том же’.

Как и слова, фразеологизмы могут быть синонимичны отдельным словам и другим фразеологизмам: рукой подать – в двух шагах; ни то, ни сё – ни рыба, ни мясо; испокон века – издавна.

Фразеологизмы могут составлять антонимические пары: душа в душу/как кошка с собакой; рукой подать/у чёрта на куличках.

Омонимы среди фразеологизмов редки: показывать нос в значении ‘появляться ненадолго’ и ‘дразнить’ или: разевать рот в значении ‘удивляться чему-либо’ и ’начать говорить’.

Фразеологизмы могут выполнять в предложении синтаксическую роль, как и слова, - выступать в качестве отдельных членов предложения: закончилось бабье лето – подлежащее; станок вышел из строя – сказуемое; кричит во всё горло – обстоятельство; обещает кисельные берега – дополнение и т.п.

Фразеологизмы, как и слова (в отличие от свободных словосочетаний), не создаются в речи, а воспроизводятся в качестве готовых лексических единиц.

С точки зрения экспрессивно – стилистической фразеологизмы классифицируются так же, как и слова. Межстилевые (или нейтральные) фразеологизмы не так распространены, как стилистически окрашенные: время от времени, карие глаза, сдержать слово и т.д.

Основная сфера употребления фразеологизмов – разговорная речь и многие из фразеологизмов характеризуются как разговорные: два сапога – пара; семь пятниц на неделе и т.п. Стилистически более снижены просторечные: кишка тонка; ноль без палочки; свой в доску и т.д. и грубо просторечные: вкручивать мозги; послать подальше; заливать шары и т.д. Книжные фразеологизмы больше характерны для книжной письменной сферы употребления: волею судеб; вступить на стезю и т.д. Яркой экспрессивностью, эмоциональностью обладают фразеологизмы, характеризующие отношение говорящего к предмету или лицу (так называемые коммуникативные): на вес золота; золотые руки; ходячая энциклопедия (в данных фразеологизмах оценка положительная); пустое место; для мебели; не одно лицо (оценка отрицательная).

С точки зрения актуальности применения фразеологизмы, как и слова, бывают употребительными, устаревающими и устаревшими. Степень употребительности зависит от стилистической окрашенности фразеологизма: стилистически нейтральные и разговорно-просторечные активно используются; книжные, напротив, менее употребительны (Авгиевы конюшни и т.п.) и относятся к пассивному запасу языка. Устаревшие/устаревающие обороты утрачивают внутреннюю форму и часто содержат архаичные элементы, которые поддерживают (но не создают) идиоматичность: яко тать в ночи.
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ.
Словообразование синхронное и историческое. Проблема разграничения собственно словообразования и словосложения.
Термин словообразование употребляется в двух значениях: как название процесса образования новых слов в языке и как название раздела языкознания.

Деривация – образование производных слов (или дериватов) от однокоренных слов и установившееся в результате этого формально – смысловое соотношение между дериватом и его производящей базой: институт – институтский.

Раздел языкознания, изучающий отношения в языке, прежде всего отношения формальной и смысловой производности слов (дериватология). В ходе словообразовательного анализа устанавливается: производно ли данное слово, определяется его производящая база, выявляются структура слова и способ словообразования, словообразовательное значение.

Предметом изучения словообразования является слово.

Словообразовательная система русского языка тесно связана с другими его уровнями – лексикой и грамматикой. Новые слова пополняют словарный состав языка и оформляются как определённая часть речи.

Слово как единица системы имеет определённую структуру, т.е. состоит из морфем – одной или нескольких. Слово и морфема различаются рядом признаков. Слова характеризуются языковой самостоятельностью, морфемы существуют в составе слова. Слова всегда обладают лексико-грамматической соотнесённостью – принадлежат к определённому лексико–грамматическому разряду (части речи); морфемы лишены лексико–грамматической соотнесённости. Слова, как правило, воспроизводимы, но в определённых случаях могут создаваться в процессе устного или письменного употребления; морфемы обладают только воспроизводимостью.

Различается словообразование современного русского языка (или синхронное) и историческое (или диахронное). Историческое связано с этимологией и изучает, когда и каким образом в языке образовалось то или иное производное слово, как менялись его формально – смысловые связи с родственными словами, как развивалась его словообразовательная структура. Синхронное словообразование опирается на анализ живых отношений между родственными словами и не учитывает этимологических связей, утраченных в ходе развития языка. Так, с точки зрения диахронного словообразования, ‘забыть’ производное от ‘быть’, но в современном русском языке глагол забыть непроизводный, поскольку смысловые связи между быть и забыть давно утеряны, глаголы эти теперь не воспринимаются как однокоренные.

Словосложение-разновидность сложения; образование производных слов путём объединения производящих слов целиком: музей-квартира, диван-кровать. Сложносоставные слова занимают промежуточное положение между целостным дериватом и сочетанием слов. Обладая цельно-оформленностью, они характеризуются формальной и смысловой автономностью компонентов, многие из которых сохраняют самостоятельное словоизменение в рамках деривата: ракета-носитель, ракеты-носителя, ракете-носителю. Сложносоставным способом образуются составные существительные: платье-костюм, Илья Ильич Обломов и количественные числительные: сто двадцать восемь. С 19 в. словообразование включалось в описание грамматического строя русского языка. Наибольшую ценность в теоретическом отношении имеют работы представителей Казанской лингвистической школы и в первую очередь Б. де Куртэне. Эта школа разграничила словообразовательные связи, существовавшие в языке на данном этапе его развития и пути образования слов в прошлом, т.е. различался синхронный и диахронный подход к словообразованию. Изучалась степень продуктивности словообразовательных средств русского языка.

Ф.Ф.Фортунатов создал учение о форме слова, способности его деления, различил формы словоизменения и словообразования.

В 19 в. в этой области работали Г.О.Винокур и В.В.Виноградов. Винокур предлагал производить словообразовательный анализ на основе соотнесения производного слова с соответствующей “первичной основой”, которая связана семантически с производным словом. Виноградов сформулировал положение о связи словообразования с лексикой и грамматикой, дал классификацию способов словообразования в русском языке, выделил его в самостоятельную научную дисциплину.
Производность в словообразовании. Словообразовательная пара, понятие словообразовательной производности (мотивированности, выводимости). Структурно-грамматические виды исходящих единиц деривации. Дериваты в системе языка и речи.
Производность (словообразовательная выводимость, мотивация) – соотношение между однокоренными словами, когда форма и значение одного слова непосредственно предопределены формой и значением другого слова или нескольких слов: петь → запеть. Производность – основное понятие словообразования.

Слово, не мотивированное по форме и смыслу другими словами, например, петь, называют непроизводным (непроизводной называют и основу такого слова). Слово, основа которого мотивирована по форме и значению основой другого слова (других слов), называют производным (или дериватом). Основу мотивирующего слова называют производящей основой (или производящей базой).

Производящая база может быть представлена не только одной основой: студент – студентка, но и несколькими основами: пять этажей – пятиэтажный.

Производность находит отражение, как в языке, так и в речи: различают дериваты языковые (системные) и речевые (контекстуальные). Системные дериваты (“реальные” слова) построены в строгом соответствии со словообразовательными законами языка и закрепляются в словарях; воспроизводятся говорящими в процессе коммуникации. Среди контекстуальных дериватов, образуемых говорящими в процессе коммуникации, различают потенциальные слова и окказионализмы. Потенциальные слова – это обычно не фиксируемые словарями дериваты типа проинтегрировать, создаваемые по мере необходимости в речи по образцам высокопродуктивных словообразовательных типов. Значение потенциального слова нефразеологично, оно выводится как сумма значений производящей основы и словообразовательного форманта. Окказионализмы – это авторские новообразования, построенные в разговорной речи (или художественной) с нарушением словообразовательных закономерностей и поэтому чётко противопоставленные как “реальным”, так и потенциальным словам (поэтому являющиеся стилистическим средством).

Производная основа вместе с производящей образуют словообразовательную пару, между составляющими которой устанавливаются типы формально-смысловых отношений: 
1)производная основа и по форме и по смыслу сложнее производящей: дом – домик, сова – совёнок; 
2)производная основа по форме сложнее производящей, но лексически они тождественны: петь – пение; 
3)производная и производящая основы имеют одинаковую степень формальной сложности, но по смыслу производная основа сложнее производящей: трансформировать – трансформатор; 
4)производная и производящая основы имеют одинаковую степень и формальной, и смысловой сложности: трансформировать – трансформация; 5)производная основа по форме проще производящей, по значению они тождественны, различаются стилистически: магнитофон – маг.

Если производная основа по форме и/или по смыслу не сложнее производящей, то возможны затруднения при определении направления производности, разрешаемые: 1)существительное, обозначающее процесс или признак, производно от тождественного по лексическому значению однокоренного глагола или прилагательного: бежать – бег, сухой – сушь; 2)качественные наречия производны от соответствующего прилагательного: весёлый – весело; 3)из двух однокоренных основ, обладающих одинаковой степенью формальной сложности, производна та, которая сложнее по смыслу: физика – физик; 4)если два однокоренных слова различаются стилистически, то производящим считается стилистически нейтральное: автомобиль – авто.

Виды производности. 
Прямая производность характерна для слов вроде дом – домик, писать – переписать, где прямое номинативное значение производящей основы непосредственно предопределяет лексическую семантику деривата. 
При переносной производности семантика деривата мотивирована переносным значением производящей основы. 
Метафорическая производность основывается на метафорическом значении производящего слова: собака – собачиться. При метонимической производности происходит метонимическое расширение значения производящей основы: белый – бельё. При единственной производности в большинстве случаев дериват мотивирован вполне определённой производящей основой: слон-слониха. При неединственной (множественной) производности дериват по форме и смыслу одинаково соотносится с несколькими производящими основами:

невесёлый

} невесело.

весело

Различают три степени производности основ: 

1)основы, содержащие регулярные и продуктивные аффиксы: 
мудрость, чтение; 

2)основы, содержащие непродуктивные, но регулярные словообразовательные форманты: белизна, новизна; 

3)основы, содержащие непродуктивные и нерегулярные (уникальные) аффиксы: любовь, пастух. 

Делимые основы со связанными корнями (одеть, надеть), даже если они включают продуктивные, регулярные словообразовательные аффиксы, считаются непроизводными.

Словообразовательная производность как отношение двуплановое, формально-смысловое, чётко отграничивается от семантической мотивации:
1)семантически мотивированные однокоренные непроизводные основы (одеть-надеть); 2)семантическая мотивация может расходиться со словообразовательной производностью: наречие по-моему словообразовательно мотивировано местоименным прилагательным мой, а по смыслу личным местоимением я; 3)семантическая мотивация может связывать разнокоренные слова, не образующих словообразовательной пары: стирать-прачка – это случай супплетивного словообразования, который не имеет отношения к собственно словообразовательным явлениям.
Понятие морфемы. Виды морфем. Основа слова. Производные и непроизводные основы. Свободная и связанная основы. Структура слова. Изменения в морфемной структуре слов.
Слова состоят из значимых частей. Минимальная значимая часть слова -это морфема. Морфемы различаются по ряду признаков: по роли в слове, по месту в слове, по выражаемым значениям. Бывают корневые, служебные, аффиксальные.

Корневые – это общая часть родственных (однокоренных) слов, являющаяся носителем основного элемента лексического значения. Корень – обязательная часть слова, имеющая предметное, процессуальное значение, непроцессуальный признак, количественное значение. Значение корневых морфем конкретнее, чем аффиксальных.

Аффиксальные – любая значимая часть слова, исключающая корень. Аффикс – факультативная часть слова, т.к. его может и не быть. В зависимости от положения в слове является приставкой, суффиксом, окончанием, постфиксом.

Приставка (префикс) – это аффикс, занимающий в слове положение перед корнем. Приставка может находиться перед корнем или перед другой приставкой.

Суффикс – это аффикс, занимающий в слове положение за корнем. Может находиться или непосредственно за корнем или после другого суффикса.

Окончание (флексия) – изменяемая обычно, конечная, часть словоформы.

Постфикс – это аффикс, занимающий в слове место после окончания.

Интерфикс – часть слова, выполняющая функцию соединительного элемента.

Существуют морфемы так называемого переходного типа – аффиксоиды. Это корневые морфемы, аналогичные по своим функциям в слове аффиксам. Обычно встречаются в сложных словах.

Аффиксы выражают словообразовательные или грамматические значения слова или словоформы. Значение аффиксов абстрактнее, нежели у корней. Самое абстрактное значение - у окончаний. По выполняемой функции аффиксы делятся на: словообразовательные, формообразующие и основообразующие. Словообразовательные аффиксы используются для образования новых слов (приставки, суффиксы, постфиксы, интерфиксы). Формообразующие аффиксы используются для создания словоформ (приставки, окончания). Окончание вместе с суффиксом оформляют принадлежность производного слова к той или иной части речи с определёнными грамматическими признаками. Основообразующие суффиксы участвуют в образовании основ инфинитива глаголов настоящего времени. Корневые морфемы оформляются определёнными сочетаниями звуков, т.е. материально выражены. Аффиксы, напротив, могут быть нулевые.

В составе слова морфемы – составляют слитное целое. Могут быть синонимичными и омонимичными. Синонимичные – это разнозвучащие значимые части слова, которые, имея одинаковое значение, не связаны по происхождению. Суффиксы –ник, -тель, - арь –синонимичны. Омонимичные морфемы, имея одинаковое звучание, выражают различные значения. Таковы корни: жать, жатва, жнивьё… Одинаковые морфемы в разных словах могут видоизменяться по составу фонем: взвесить-вешать. Подобные видоизменения называют морфами. Морф – это реализация морфемы в конкретном слове или словоформе. Лексическое значение слова выражает основа. 

Основа – это часть словоформы за вычетом окончания. В глагольных формах кроме основы словоформы принято выделять основы неопределённой формы, прошедшего и настоящего времени.

Непроизводная и производная основы различаются морфемным составом основы. Непроизводная состоит только из корневой морфемы и это значение не может быть объяснено при помощи родственного слова, более простого по структуре и значению. Производная основа - это основа слова, в которой выделяются “живые” аффиксы. Её значение может быть объяснено при помощи родственного слова, более простого по структуре.

По количеству корневых морфем в составе основы последние делятся на простые – содержащие один корень (водить, резать) и сложные – содержащие два и более корней (нефтегазопровод). Непроизводные основы бывают свободные и связанные. 

Свободная – это непроизводная основа (корень), который встречается не только в составе производных основ, но и вне их, образуя в соединении с формообразующим аффиксов самостоятельное слово. 

Связанная основа – это непроизводная основа (корень), встречающаяся только в составе производных основ родственных слов, обязательно в соединении со словообразовательными аффиксами или другой основой.

Все слова в русском языке делятся по структуре слова на слитные и составные. Слитные слова являются сочетанием морфем. Среди них выделяют:

-слова, делимые на основу и окончание: жатв – а;

-слова, содержащие только основу: там, тут. 

У служебных слов всегда непроизводная основа. 

У знаменательных возможны варианты: непроизводная – золото, производная – по-старому. Слитные слова по основе делят на простые: глубина и сложные: глубоководный. 

Составные слова представляют собой целостное соединение раздельнооформленных слов, диван-кровать, платье-костюм.

В процессе развития языка происходят изменения в морфемной структуре слова: опрощение, усложнение основы, декорреляция морфем. Опрощение – изменение морфемной структуры слова, при котором ранее производная и членимая на морфемы основа перестаёт выделять в своём составе аффиксы и переходит в непроизводную (корневую). Это явление сопровождается появлением новых корней, этимологически отличающихся. Причины опрощения могут крыться в изменении семантики производного слова, когда связь с производящим утрачивается или производящее слово утрачивается, к опрощению могут привести фонетические изменения или утрата словообразовательных аффиксов. 

Переразложение – это изменение морфологической структуры, связанное с изменением границ между морфемами при сохранении членимости производной основы на морфемы. Чаще всего встречается на стыке производящей основы и суффикса, реже на стыке производящей основы и приставки. В результате появляются новые аффиксы.

Усложнение – это изменение морфемной структуры, при котором ранее непроизводные основы превращаются в производные, т.е. членятся на морфемы. Часто происходит в заимствованных словах. Одна из причин – установление семантико-словообразовательных соответствий между родственными заимствованными словами. Причиной может быть и установление семантически-словообразовательных соответствий между заимствованным и русским словом.

Декорреляция морфем – это изменение характера или значения морфем и соотношения их в слове при сохранении членимости слова, числа и порядка следования морфем.
Связи между производящим и производным словом как особый тип формально-семантической связи языковых единиц. Словообразовательная структура слова. Словообразовательный тип. Множественность словообразовательной структуры слова. Словообразовательная структура слова и его морфемный состав.

Производное слово и по форме материально, и по смыслу семантически, восходит к своему производящему и зависит от него. Формальная зависимость производного от производящего слова проявляется в том, что в каждом производном слове материально представлено или всё производящее слово, или его основа (полная или усечённая, фонетически изменённая или неизменённая).

В производном слове представлена и семантика производящего. Значение производного определяется значением производящего, т.е. раскрыть смысл производного можно, включив в его формулу его толкования производящее слово. В каждом производном слове выражено его формально-семантическое отношение к своему производящему. Выразителем этого отношения в структуре производного является формант. Формально-семантическое отношение производного слова к его производящему, выражаемое формантом, называется словообразовательной структурой слова. Формантная часть производного слова - это составная единица. Формант -совокупность всех средств, участвующих в образовании слова. В состав форманта входят аффиксы, все морфологические средства (чередование гласных и согласных фонем, перемещение ударения, усечение производящей основы, наращение основ, наложение морфем).

Средства морфологии, хотя и широко используются в словообразовании, самостоятельной словообразующей функцией не обладают.

Каждый уровень языка имеет свои системообразующие единицы. В качестве такой единицы словообразовательного уровня русского языка выступает словообразовательный тип. 
В один словообразовательный тип объединяются производные слова:

а)образованные на базе производящих слов, относящихся к одной и той же части речи; б)имеющие один и тот же аффикс (характеризующиеся общностью способа словообразования); в)обладающие одним и тем же словообразовательным значением. Один тип, например, попеть, поиграть, попищать и т.п. и другой тип: наиграться, нареветься, напрыгаться и т.п., третий: разыграться, разреветься…

В словообразовательные типы объединяются производные слова каждой части речи. Например, новый - снова, бегать - бегун, тип - подтип.

Каждая часть речи обладает определённым набором словообразовательных типов. Совокупность словообразовательных типов той или иной части речи составляет её словообразовательную систему. Так, все словообразовательные типы имён существительных составляют систему словообразования этой части речи.

 Совокупность словообразовательных типов всех частей речи в их взаимосвязях и взаимодействии образует первую подсистему словообразования русского языка.

Производные слова объединяются также по общности корня. Эти объединения составляют словообразовательные гнёзда. Каждое производное слово гнезда относится к определённому словообразовательному типу. Гнездо выступает как более высокая, чем словообразовательный тип, единица системы словообразования. Например, белый-беленький, беловатый, белесый, белёк, белизна, белеть, побелеть, белить, выбелить, забелить, отбелить, перебелить и т.п. В гнезде взаимодействуют словообразовательные типы разных частей речи.

Для каждой части речи характерна своя совокупность словообразовательных гнёзд. Именно эта совокупность словообразовательных гнёзд частей речи в их взаимосвязи и взаимодействии составляет вторую подсистему русского словообразования.

Обе подсистемы взаимосвязаны и лишь вместе образуют целостную систему словообразования русского языка. В одно целое их связывает словообразовательный тип, который лежит в основе всех единиц словообразовательного уровня языка. Подсистемы словообразования не являются двумя разными частями одного целого, а представляют собой систему в разных её плоскостях. В системе словообразования каждое производное слово находится в двойных парадигматических отношениях. С одной стороны, оно входит в ряд однокоренных слов (корневая общность), с другой, в ряд одноструктурных слов (аффиксальная общность). На уровне системы словообразовательные типы разных гнёзд образуют парадигматические ряды различной степени регулярности.

Сделаем вывод, что в системной организации словообразования важную роль играет словообразовательный тип, который выступает как основная системообразующая единица, входит как структурный компонент во все более крупные единицы системы словообразования.

Словообразовательной структурой обладают только производные (мотивированные) слова, и проявляется она в их способности члениться на составные части – производящую (мотивирующую) и формантную. Слово, имеющее только производящее (мотивирующее) обладает только одной словообразовательной структурой. Во многих случаях производные слова имеют по два и более производящих (мотивирующих) и обладают соответственно двумя и более словообразовательными структурами. Явление множественности структуры слова получило широкое распространение в системе аффиксального словообразования имён существительных, имён прилагательных, глаголов, и имеет место в словообразовании наречий категории состояния… Каждой мотивации соответствует своя словообразовательная структура. Разные структурные варианты слова могут отличаться друг от друга формантами, способом словообразования.

Словообразовательная структура и морфемный состав слова тесно связаны между собой. Но имеют и существенные различия:

-морфемным составом обладают все слова, а словообразовательную структуру имеют только производные;

-словообразовательная структура слова всегда бинарна, а для морфемного состава общность не является характерным признаком: слово может состоять всего лишь из одной морфемы или из множества.

Различия в морфемном составе и словообразовательной структуре по-разному проявляются в разных типах слов.

Разграничение основных типов словообразовательных значений с учётом категориальной семантики производящего и производного слов. Проблема разграничения способов синхронного словообразования. Словообразовательный анализ слова.

С семантической точки зрения словообразовательная структура представляет собой единство значения производящей основы и значения форманта (называемого словообразовательным значением). Словообразовательное значение может быть конкретным (гриб –ок, уменьшительность; слон-ёнок, детскость и т.п.) или отвлечённым.

Лексическое значение ряда дериватов равно сумме значений производящей основы и форманта: небольшой – отрицание + большой. У многих производных слов отмечается фразеологичность (идиоматичность) их лексической семантики. Значение таких дериватов не равно сумме значений производящей основы и словообразовательного форманта так же, как, например, значение фразеологизма умыть руки не равно сумме значений составляющих его слов. В значении производного слова могут выявляться дополнительные (приращенные) смыслы, не выраженные непосредственно производящей основой или формантом, а появляющиеся в результате сочетания названных элементов словообразовательной структуры. Так, если безрукавка – предмет одежды без рукавов (фразеологическое приращение), то зачётка – зачётная (фразеологическое приращение) книжка – не оценка о зачёте. Фразеологичность семантики производного слова отмечается в двух случаях: 
1)если словообразовательное значение отличается абстрактностью, отвлечённостью; 
2)если имеет место не прямая, а переносная производность. 

Свойством фразеологичности семантики деривата обусловлены затруднения при вычленении словообразовательного значения. Во избежание смешения словообразовательного значения с приращенными значениями при его установлении анализируется не отдельный дериват, а все слова с данным словообразовательным формантом.

По основному компоненту форманта производные слова объединяются в группы, характеризуемые определённым способом словообразования. Производные слова, созданные с помощью одного и того же основного средства словообразования, характеризуются одним и тем же способом словообразования. Так, все слова, созданные при помощи суффиксов независимо от их частеречной принадлежности и их конкретной семантики, а также формальных свойств суффиксов, характеризуются как образованные суффиксальным способом: домик, домишко, домище, домашний, домой, дома. Все слова, образованные при помощи префиксов незавивсимо от того, к какой части речи они относятся, какой семантикой и какими формальными свойствами обладают префиксы, участвующие в их образовании, характеризуются префиксальным способом словообразования: пра-дед, при-лететь, не-высокий и т.д.

Структура словообразовательного гнезда, определяемая соотношением синтагматического и парадигматического планов, представляет собой совокупность словообразовательных цепочек в синтагматическом, а в парадигматическом плане совокупность словообразовательных гнёзд. Одно и то же производное слово входит и в словообразовательную цепь и в словообразовательное гнездо, обеспечивая вертикальную и горизонтальную связь внутри гнезда.

Словообразовательная цепь - совокупность однокоренных слов, находящихся в отношениях последовательной производности. Исходным звеном является вершина словообразовательное гнездо (непроизводное базовое слово). В словообразовательной цепи проявляется ступенчатый характер деривационных отношений.

В составе гнезда на вертикальной оси в качестве основной единицы выступает словообразовательная парадигма-совокупность всех производных одного производящего, связанные между собой отношениями совместной производности (или кодеривации), т.е. мотивированных одной и той же производящей основой. 

Объектом словообразовательного анализа являются только производные слова. Цепь словообразовательного анализа - выявить словообразовательную структуру слова, т.е. найти его производящее.

Производящее слово нужно искать среди однокоренных образований, родственников производного слова. Затем определяется место слова в словообразовательной системе языка, найти его словообразовательный тип, куда он входит по словообразовательному значению и словообразовательной структуре. Словообразовательный анализ завершается определением способа образования слова. Нужно учитывать, что в системе русского языка существуют полимотивированные слова с несколькими словообразовательными структурами.

Словообразовательный анализ производных слов делается на широком фоне однокоренных слов, а также слов, обладающих одинаковой словообразовательной структурой и относящихся к одному и тому же или синонимическому словообразовательному типу. Разбор каждого слова не только требует сопоставления с подобными образованиями, но и предполагает обязательный выход в систему словообразования, определение его места в синхронной системе словообразования.

Словообразовательные словари русского языка. 

Словари конца 70-х - начала 80-х гг. XX в. составлялись по принципу отражения структуры производных слов. Однокоренные слова объединялись в гнёзда.

Существует словарь А.Н.Тихонова (1985 г.) нового типа. Основной единицей словаря являются семьи слов - словообразовательные гнёзда (совокупность однокоренных слов, упорядоченная отношениями словообразовательной производности в синхронии). За пределами гнёзд остались слова, не имеющие родственников, т.е. без семьи. Словник словаря 145 000 слов.

Словообразование различных частей речи. Изменения в словообразовательном процессе.
Каждая часть речи имеет свою систему словообразования. Словообразование всех частей речи составляет систему словообразования русского языка. В этой системе словообразование каждой части речи тесно связано и широко взаимодействует со словообразованием других частей речи, что проявляется в разных аспектах. Имена существительные производятся и на базе существительных, прилагательных, наречий, числительных. Одно и то же слово может выступать в роли производящего для слов разных частей речи.
Словообразование каждой части речи, вне зависимости от тесных связей с системой словообразования других частей речи, имеет свою специфику. Для каждой части речи характерен свой набор словообразовательных типов.

Словообразовательные системы частей речи отличаются и по свойственным им способам словообразования. Один и тот же способ словообразования имеет неодинаковый диапазон действия в сфере разных частей речи.

По словообразовательной активности в синхронной системе словообразования выделяются четыре основных части речи: имя существительное, имя прилагательное, глагол, наречие. Большинство словообразовательных типов этих частей речи представляют собой открытые ряды слов, которые постоянно активно пополняются новыми словами.

У числительных и местоимений в синхронной системе словообразования нет продуктивных словообразовательных типов. Модальные слова, звукоподражания, междометия, служебные части речи не имеют своего словообразовательного инвентаря. Эти части речи (все, кроме звукоподражаний) обычно пополняются за счёт форм полнозначных слов, главным образом за счёт основных (в словообразовательном отношении) частей речи, т.е. имён существительных, прилагательных, глаголов, наречий.
Словообразование существительных (или субстантивное словообразование) имеет ряд особенностей. Противопоставлены два вида субстантивного словообразования:

1.Отсубстантивное образование существительных (внутрисубстантивное словообразование);

2.Образование существительных от других частей речи.

При внутрисубстантивном словообразовании путём суффиксации образуются дериваты со следующими словообразовательными значениями:

-‘лицо, предмет – носитель предметного признака’(портретист, фокусник);

-‘женскость’ (студентка, мастерица);
- ‘детскость’ (зверёныш, львёнок);

-‘единичность’ (пылинка, шоколадка);

-‘собирательность’ (тряпьё, листва);

-‘уменьшительность’ (домик, ручка);

-‘ласкательность’ (полюшко, братец);

-‘увеличительность’ (ручища, домище);

-‘уничижительность’ (народец, старушенция) и т.п.

Для внутрисубстантивного словообразования характерна и префиксация: бездействие, отзвук.

Также характерен префиксально-суффиксальный способ: безработица, межсезонье.
Отадъективные существительные образуются прежде всего путём суффиксации. Например, ‘отвлечённый признак’ – хитрость, изящество; ‘лицо- предмет-носитель признака’- старик, чужак. Может быть префиксально – суффиксальный способ: заполярье – полярный и с нулевым суффиксом: проседь, оттепель.

Среди безаффиксных способов образования отъадективных существительных интересна субстантивация как разновидность конверсии. Субстантиваты со значением:

- ‘лица’: больной, коридорный; 

-‘клички’: косой, рыжая;

-‘вид животных’: пернатые;

-‘наименование помещений’: гостиная, прихожая;

-‘название блюд’: сладкое, заливное и т.п.

От числительных, наречий, союзов и предлогов существительные образуются, прежде всего суффиксальным способом: двойка, сообщник, предок, почемучка.

Продуктивно образование отглагольных существительных путём суффиксации:

-со значением ‘отвлечённого процессуального признака’: житьё, баловство;

-с глагольным признаком: читатель, ходок, бегун, училище.

Безаффиксные способы образования существительных: сложение (домовладелец) и аббревиация (МГУ).

Словообразование прилагательных (или адьективное словообразование) – образование прилагательных от разных частей речи. 

Внутриадъективное словообразование – это, прежде всего образование ‘степеней качества’: синеватый, премилый. При помощи суффиксов образуются разговорные дериваты со значением стилистической модификации: негодящий, простецкий. Используется и префиксация: безводный, заокеанский. Префиксально-суффиксальный способ характерен для дериватов типа обширный, подслеповатый. Постфиксация используется только при образовании ряда местоименных прилагательных: какой-то, чей-либо, чей-нибудь. 

Отсубстантивные и отглагольные прилагательные образуются суффиксами: мамин, хлебный, расплывчатый и префиксально-суффиксальным способом: бессмысленный, безмолвный, заспанный. Разновидностью аффиксации является адъективация – образование дериватов варёный, мятый, ощутимый, которые омонимичны причастиям и содержат словообразовательные суффиксы: - н, - нн, - т и другие, входящие в состав основы.
От местоимений, числительных и наречий прилагательные образуются суффиксами: двойной, троичный, троякий, тройственный.

Безаффиксные способы: 

-сложение – цельнометаллический;

-сложение плюс суффиксация – односложный;

-сращение – сумасшедший;

-сращение с суффиксацией – никчёмный;

-сложносоставной способ – какой-никакой.

Словообразование глаголов характеризуется использованием разнообразных деривационных средств, сложностью и многоаспектностью.
Внутриглагольное словообразование – это, прежде всего видообразование (перфективация и имперфективация), а также образование различных “способов глагольного действия”.

Отсубстантивные глаголы образуются обычно суффиксальным способом: гостить, зимовать, злобствовать, лентяйничать и префиксально-суффиксальным: захламить, обнародовать. Субстантивные основы используются и при безаффиксных способах образования глаголов:

-при сложении: полусидеть;

-сращении: благоволить;

-сложении с префиксацией: умиротворить;

-сращении с суффиксацией: христарадничать.

От прилагательных, числительных и наречий глаголы образуются суффиксальным способом: мудрить, белеть и префиксально-суффиксальным: выпрямить, наполнить, переиначить.

От местоимений и междометий образуются суффиксальные глаголы: якать, хихикать.

Словообразование наречий (или адвербиальное словообразование) характеризуется прежде всего аффиксальными способами словообразования.

Отсубстантивные  наречия образуются суффиксальным способом: бегом, ночью и префиксально-суффиксальным: вправду, навстречу, кверху.

Также образуются наречия от прилагательных: дружески, живьём, тихо, по-русски; от числительных: трижды, пятью, вдвоём и от глаголов: стоймя, кувырком, ощупью.
Внутриадвербиальное словообразование: путём аффиксации образуются “степени качества” наречий.

Префиксация используется при образовании наречий типа невдалеке, вовнутрь, затемно, а также некоторых местоименных наречий: нигде, некуда, кое-как.

Постфиксация встречается только у местоименных наречий: где-то, куда-либо.

Безаффиксные способы малохарактерны для адвербиального словообразования. Лишь отдельные случаи можно наблюдать: 

-сложение с суффиксацией: мимоходом;

-сложение с префиксацией: вполоборота, втридорога.

Беспрерывный процесс появления новых понятий, явлений, предметов сопровождается возникновением новой лексики, а, следовательно, формируются слова и словообразовательные типы. Растёт количество префиксальных и префиксально-суффиксальных образований в языке.
ГРАММАТИКА. МОРФОЛОГИЯ.

Сущность грамматики. Лексическое и грамматическое в слове. Соотношение слова и словоформы. Формально-грамматические признаки слова. Семантическая база русской морфологии. Общая типологическая характеристика морфологического строя русского языка как системы синтетического типа.

Строй языка - система наиболее общих закономерностей употребления его значимых единиц – слов и предложений.

Характерное свойство грамматических явлений – обязательная оппозитивность, т.е. свойство входить в оппозиции, или в формально-смысловые противопоставления. Грамматическое явление никогда не бывает “уникальным”, единичным. Оно предполагает наличие противопоставленных ему однородных явлений, причём такое противопоставление характерно для всех других единиц данного типа (для всех слов данной части речи).

В рамках грамматики выделяются две подсистемы:

морфологическая и синтаксическая. Основные единицы описания грамматического строя – грамматическая форма, грамматическое значение, грамматическая категория.

Грамматику определяют и как область языкознания, изучающую грамматический строй языка. Представлена эта область двумя смежными научными дисциплинами – морфологией и синтаксисом. Грамматике противопоставлены лексика и словообразование, изучающие такие языковые явления, которые не входят в обязательные оппозиции, характерные для всех слов той или иной части речи. Лексическое значение слова индивидуально, словообразовательные закономерности универсальны и охватывают не все слова данной части речи - лишь группы слов.
Слово – основной объект морфологии, которая изучает грамматические свойства слов, устанавливает, каким грамматическим значением обладают те или иные слова, классы слов и т.д. В задачи морфологии входит определение круга слов той или иной грамматической категории. Грамматические категории или охватывают всю лексическую базу определённой части речи, или распространяются только на основной массив принадлежащих ей слов. Например, существительные pluralia tantum (ножницы, очки, сумерки и т.п.) не обладают категорией рода, безличные глаголы не имеют категории лица. Одна из важнейших задач морфологии – выявление и описание специфики функционирования грамматических категорий в лексике различных частей речи.

Морфология устанавливает состав грамматических форм различных типов слов, выявляет правила изменения слов, распределяет слова по типам склонения и спряжения.

В морфологию входит учение о частях речи. Она рассматривает семантические и формальные особенности слов различных разрядов, разрабатывает критерии и правила классификации слов по частям речи, определяет круг слов каждой части речи, устанавливает систему частей речи, изучает лексико-грамматические особенности слов каждой части речи, выявляет закономерности взаимодействия частей речи.

Слово – это сложное единство лексического и грамматического значений. Например, слово лампа означает ‘осветительный или нагревательный прибор различного устройства’- это его лексическое значение. В смысловое содержание слова лампа входят ещё значения женского рода, именительного падежа, единственного числа, т.е. его грамматическое значение.
Лексическое значение слова – индивидуальный смысловой признак, отличающий его от других слов. Даже близкие по смыслу слова имеют разные лексические значения.

Грамматическое значение слова – женский род, единственное число, именительный падеж – вписывает его в ряд слов: вода, рыба, комната, мысль и другие, которые не имеют ничего общего в своих лексических значениях.
Грамматическое значение представляет собой абстрактное значение, отвлечённое от лексического содержания слова и присущее целому классу слов. Одно грамматическое значение обязательно предполагает наличие другого (или других), однородного и соотносимого с ним. Например, значение единственного числа предполагает наличие множественного числа.

Грамматические значения “наслаиваются” на лексические значения слов и опираются на них. Поэтому их нередко называют сопутствующими. Реальное значение слова зависит от соответствия его как словесного знака тому или иному явлению внешнего мира. 

Грамматическое значение слова – это то его значение, какое оно имеет  в отношении к другим словам.

Грамматическое значения отражают или определённые черты явлений внешнего мира, или отношение говорящего к высказываемой им мысли, или внутриязыковые связи и взаимоотношения слов.

Среди частей речи принято различать слова знаменательные (полнозначные, самостоятельные) и служебные (несамостоятельные). 

К знаменательным словам относятся имена существительные, имена прилагательные, имена числительные, местоимения, глаголы, причастия, деепричастия, наречия, категория состояния. Все они:

-отражают различные явления объективной реальности (предметы и их качества, процессы, состояния и т.п.);

-обладают номинативной функцией;

-являются членами предложения.

По характеру значения среди знаменательных частей речи выделяются местоимения и числительные. 

Местоимения ничего не называют (не поименовывают), а только указывают на предметы, признаки, отношения, что лишь условно можно рассматривать как их номинативное значение.
Числительные выражают числовое значение.

Модальные слова выражают отношение высказывания к действительности, устанавливаемое говорящим (очевидно, вероятно, конечно, разумеется и т.п.). Модальные слова не изменяются, не являются членами предложения, грамматически не связаны с другими словами, в составе предложения, как правило, выделяются интонационно, обычно выполняют функцию вводных слов.

Междометия служат для выражения различных чувств и волевых побуждений. Как и модальные слова, они не являются членами предложения, в высказывании выделяются особой интонацией. Однако в отличие от модальных слов междометия и звукоподражания, хотя и слабо, но всё же грамматически связаны с другими словами.

Звукоподражания воспроизводят с помощью языковых средств различные звуковые явления. Их нецелесообразно объединять с междометиями, т.к. они не обозначают ни эмоций, ни волеизъявлений (ку-ку, дзынь - дзынь).

Грамматическое значение слова и категориальное значение. Формальные грамматические средства. Грамматическая форма слова и способы выражения грамматического значения слова.

Лексическое значение слова выражено основой слова, грамматическое – особыми формальными показателями, поэтому грамматическое значение часто называют формальным.
Грамматическое значение – это отвлечённое (абстрактное) языковое значение, выраженное формальными грамматическими средствами. Слово обычно имеет несколько грамматических значений. Самое общее и наиболее важное грамматическое значение слова называется категориальным (или частеречным).

Формальные грамматические средства бывают двух типов:

-парадигматические;

-синтагматические.

Парадигма слова – это совокупность всех грамматических разновидностей (словоформ) данного слова. Способность слова образовывать парадигму называется словоизменением. У служебных слов словоизменение отсутствует, т.к. их вид (форма) всегда сохраняется.

Грамматические значения выражаются при помощи различных средств (грамматических показателей):

-окончаний;

-формообразующих суффиксов и префиксов;

-ударения;

-чередования звуков;

-предлогов;

-интонации;

-вспомогательных слов.

С помощью окончания выражается:
-значение рода, числа и падежа имён существительных, прилагательных, причастий, местоимений (голубое небо);

-значение падежа числительных (два, двух, двум и т.д.);

-значение лица, числа и рода глагола (сижу, сидишь, сидит).

Одно окончание может выражать:

-только одно грамматическое значение (три, трёх) – значение падежа;

-два грамматических значения (читала, читали) – рода и числа;

-три грамматических значения (рыжую лису) – рода, числа, падежа.

Суффиксальным способом образуются:

-форма прошедшего времени глагола (думал, видел);

-формы видов глаголов (узнать, узнавать);

-формы залога глаголов (мыть, мыться);

-формы сравнительной и превосходной степени имён прилагательных (белый, белее, редкий, редчайший).

Префиксальным способом образуются:

-формы превосходной степени прилагательных (лучший, наилучший);

-формы совершенного вида глаголов (чертить, начертить);

Ударение как средство грамматики обычно выступает совместно с аффиксами (создáть, создавáть). Самостоятельно ударение редко выражает грамматические значения.

Чередование звуков, как и ударение, обычно является дополнительным средством различения грамматических значений, сопровождая аффиксацию (охладить, охлаждать, присвоить, присваивать). 
Предлоги широко используются для выражения падежных значений имён существительных, числительных, местоимений. При этом обычно они выступают вместе с окончаниями (материально выраженными и нулевыми) – у дома, к дому, в дом, в доме.

Падежные значения неизменяемых существительных предлоги выражают самостоятельно: пообедал в кафе, вышел из кафе, стоял у кафе. В данных случаях в выражении значения участвуют не только предлоги, но и управляющее слово, т.е. вся модель словосочетания.

С помощью управления выражено падежное значение существительных в предложениях: 

На нашей улице нет (чего?) кафе (р.п.).

При помощи интонации грамматические значения редко выражаются. Активно интонация проявляется при передаче разнообразных оттенков значения повелительного наклонения глаголов. Сиди, не шевелись, не упади. Основная область применения интонации для выражения грамматических значений – синтаксис.

Вспомогательные слова, т.е. слова, не обладающие своим лексическим значением, обслуживают грамматические потребности полнозначных слов. С помощью формообразующих частиц возникают:

-формы повелительного наклонения: 

Пусть сильнее грянет буря! (М.Горький);
-сослагательного наклонения:

Отдохнул бы, поспал бы. С помощью вспомогательных глаголов:

-формы будущего сложного времени: буду читать, будете писать.

Формы слова (грамматические формы слова или грамматические формы) – это разновидности одного и того же слова, тождественные лексически и противопоставленные друг другу своими грамматическими значениями. Пишу, пишешь, пишет, пишем, пишете, пишут – формы глагола писать. Они имеют одно и то же лексическое значение, обозначают один и тот же процесс (действие), но отличаются друг от друга грамматическими значениями. Противопоставление форм слова по грамматическому значению всегда выражается формально – при помощи окончаний или формообразующих аффиксов. Лексическое тождество выражается в общности основ, к которым присоединяются окончания и формообразующие аффиксы.
Каждую грамматическую форму слова называют словоформой. Словоформа – это конкретный “представитель” слова в речи. Таким образом, слово (лексема) – это совокупность грамматических форм, или словоформ. Например, в состав форм существительного река входят: река, рекú, рекé, рéку, рекóй, (о) рекé, рéки, рек, рéкам, рéками, (о рéках).

Не все слова имеют такой богатый набор словоформ. Например, числительное сорок имеет омонимичные словоформы: сóрок для выражения значений именительного и винительного падежей и сорокá для выражения значений всех остальных падежей.

По своему грамматическому строю русский язык является языком флективно-аналитическим. Поэтому большая часть грамматических значений выражается в нём синтетическим способом, т.е. при помощи средств, находящихся в самом слове. Это окончания, формообразующие суффиксы, префиксы, чередования звуков, ударение. Так, в предложении

Наступила зима в словоформе наступила синтетически выражены значения прошедшего времени, изъявительного наклонения (суффиксом - л), женского рода (окончанием - а), единственного числа (окончанием - а), а в словоформе зима – значение женского рода, именительного падежа, единственного числа (окончание -а).
В морфологии русского языка большое место занимают случаи выражения грамматического значения аналитическим способом, т.е. при помощи средств, находящихся вне самого слова. К таким средствам относят предлоги, вспомогательные слова. В предложении Буду работать в команде аналитически выражено значение будущего времени глагола (словом буду). В выражении значения  предложного падежа (в команде) одновременно участвуют и аналитическое средство (предлог в) и синтетическое средство (окончание – е).
С помощью вспомогательных слов образуются аналитические формы слова. Такие грамматические формы слова состоят из двух компонентов: один – основной - является носителем лексического значения слова, а другой – вспомогательный – служит для выражения грамматического значения слова. Так, в аналитической форме ‘буду читать’ - лексическое значение слова выражает основной компонент ‘читать’, а грамматическое значение будущего времени (1 лицо, единственное число) – буду – вспомогательное слово.


Аналитические формы слова входят в его парадигму вместе с синтетическими формами. Так, в парадигму прилагательного ‘честный’ входят ‘честная, честной, честную, честнéе, чéстен, честнá и т.д. и самый честный, наиболее честный’.

Часто грамматические значения одного и того же слова выражаются и синтетически и аналитически. Так, синтетически выражаются значения сравнительной и превосходной степени: добрее, добрейший, наидобрейший. Однако параллельно с этими формами существуют аналитические: более добрый, самый добрый, добрее всех.


К аналитическому способу относятся все случаи выражения грамматических значений при помощи синтаксических средств, т.е. средствами контекста, окружающих слов:

Красивое кашне закрывало шею. 

Значение среднего рода неизменяемого слова кашне выражено употреблением прилагательного красивое и глагола закрывало в форме среднего рода. Можно сравнить: чёрный кофе, горячее какао, чёрное пальто, красивый кенгуру.


При помощи контекстуальных средств дифференцируются значения принадлежности мужскому или женскому роду существительных общего рода. Он такой неряха. 

Она такая неряха.


Некоторые слова выражают отдельные грамматические значения супплетивным способом, т.е. при помощи форм, имеющих разные корни. Например, человек (единственное число) – люди (множественное число), говорить (несовершенный вид) – сказать (совершенный вид). Можно сказать, что в парадигме одного слова объединяются его синтетические, аналитические и супплетивные грамматические формы.


Формально выраженные грамматические значения, находящиеся в отношениях оппозиции, составляют грамматическую категорию.


Грамматическая категория – двусторонняя единица морфологической системы языка, которая имеет план содержания (обладает своей семантикой) и план выражения (обладает своими внешними показателями, формами, при которых выражается эта семантика).

С точки зрения семантической грамматическая категория является набором однородных грамматических значений. Так, общее значение категории числа имён прилагательных состоит из двух частных значений – единственного и множественного числа; общая семантика падежа имён существительных включает частные значения шести падежей.


Частные грамматические значения тоже могут быть составными, членится. Так, значение родительного падежа имён существительных состоит из нескольких значений:

-значения принадлежности (пальто брата);

-значения части (принесла воды);

-значения субъекта (бег лошади, работа мастера) и т.п. Такие грамматические значения называют элементарными. Они уже являются нечленимыми.


С точки зрения формальной грамматическая категория представляет собой набор грамматических форм, служащих для выражения частных грамматических значений. Так, значение единственного числа имён прилагательных выражается формами: белый, белая, белое, белого, белой и т.п., а значение множественного числа – формами белые, белых и т.д. Значение именительного падежа имён существительных выражают формы книга, лес, озеро, тетрадь, книги, леса, озёра, тетради; значение родительного падежа книги, леса, озера, тетради, книг, лесов, озёр, тетрадей.

Частные грамматические значения, выражаемые грамматическими формами, образуют оппозиции (противопоставления), которые составляют сущность грамматической категории. Так, формы 1-го лица глаголов (решаю, читаю) по значению противопоставлены формам 2-го лица и 3-го лица (решаешь, читаешь и решает, читает) и т.д.


Грамматические формы, совмещающие несколько грамматических значений, вступают в оппозицию по нескольким признакам. Так, форма открываю выражает шесть грамматических значений: 1-го лица, единственного числа, настоящего времени, изъявительного наклонения, несовершенного вида и действительного залога, а форма откроют – значение 3-го лица, множественного числа, будущего времени, изъявительного наклонения, совершенного вида, действительного залога. Совпадают у них только два значения (наклонение и залог). Остальные значения образуют оппозиции.


Наиболее чётко проявляются грамматические значения в формах, противопоставленных только по одному или двум признакам.



Грамматические категории отличаются друг от друга не только по характеру оппозиций, но и по количеству противопоставляемых членов. Так, категория числа имён существительных состоит из двух членов и образует только одну оппозицию; категория времени глагола состоит из трёх членов и образует три оппозиции. Самое большое число членов (шесть) в русском языке имеет категория падежа – 15 оппозиций.

Грамматические категории принадлежат частям речи и в значительной степени определяют их специфику. В русском языке существительные и прилагательные имеют категорию рода, числа и падежа, каждая из которых по-разному проявляется в системе  существительных и прилагательных. Именам числительным в целом присуща лишь категория падежа. Местоимениям – категории рода, числа, падежа, которые неодинаково характеризуют разные разряды слов этой части речи. Глагол имеет категории вида, залога, наклонения, числа, времени, лица и рода. Степени сравнения характерны для имён прилагательных, наречий и категорий состояния.

Части речи как грамматические классы слов.

Принципы классификации частей речи.


По своим грамматическим свойствам все слова русского языка распределяются по классам, которые называются частями речи. Распределение слов по частям речи осуществляется по их категориальным (классифицирующим) значениям, морфологическим признакам и синтаксическим свойствам.

Под категориальным (классифицирующим) значением принято понимать общее значение слов каждой части речи. Например, у имён существительных это значение предметности; у имён прилагательных – значение признака; у глагола – значение процесса, действия. Таким значением обладают все без исключения слова данной части речи.


В отличие от лексического значения, которое принадлежит только одному конкретному слову и является его индивидуальным семантическим признаком, категория грамматического значения представляет собой обобщённое значение целой части речи, отвлечённое от конкретной семантики слов. Имена прилагательные, например, белый, чёрный обозначают цвет; сердитый, весёлый – настроение человека; верхний, нижний – пространственные отношения; утренний, вечерний – временные отношения и т.д.Но наряду с этими значениями все они обозначают признак предмета (белый снег, сердитый человек, верхний этаж).

К морфологическим признакам, используемым при классификации слов по частям речи, относятся:

-изменяемость/неизменяемость слов, тип и особенности их изменения (склонение, спряжение);

-набор грамматических категорий слов и их специфика.


К изменяемым словам относятся имена существительные, прилагательные, причастия, числительные, местоимения, глаголы. Неизменяемыми являются наречия, деепричастия, категория состояния, модальные слова, все служебные слова, звукоподражания, междометия.


В составе изменяемых частей речи имеются неизменяемые слова. Например, так называемые несклоняемые слова – существительные (такси, па-де-де) или отдельные имена прилагательные (коми язык, цвет хаки).


Изменяемые слова различаются типом изменения: одни склоняются (существительные, прилагательные, местоимения, числительные, причастия), другие спрягаются (глаголы). Неодинаковы парадигмы склонения различных частей речи. Не совпадают, например, парадигмы склонения имён существительных и прилагательных, хотя слова этих частей речи обладают одинаковым набором грамматических категорий.

ВЫДАЮЩИЕСЯ ЛИНГВИСТЫ.
Иван Александрович Бодуэн де Куртенэ (1845 – 1929 гг.) крупнейший лингвист – теоретик. Член Краковской Академии наук (с 1887 г.), член – корреспондент Санкт – Петербургской Академии наук (с 1897 г.). Окончил Варшавскую “Главную школу”. Преподавал в Казанском (1874 – 1883 гг.), Дерптском (ныне Тартуском 1883 – 1893 гг.), Краковском (1893 – 1900 гг.), Санкт – Петербургском (1900 – 1918 гг.) и Варшавском (с 1818 г.) университетах. Учёный стоял у истоков разработки основных лингвистических теорий: теории фонемы и фонетических чередований, учения о “морфологизации” и “семасиологизации”, раскрывающего функции фонемы, теории письма, понятия морфемы, проблематики статики и динамики, языка и речи, структурной типологии, изучения живых языков и диалектов, смешения языков и многого другого. Большое значение Бодуэн де Куртенэ придавал взаимодействию языкознания с другими науками, методу эксперимента, применению “количественного, математического мышления”.
Сущность языка учёный видел в речевой деятельности. Его концепция нашла отражение во всех его трудах (см. “Избранные труды по общему языкознанию: В 2 т.”. М., 1963). Он основатель казанской лингвистической школы. Иван Александрович заложил основы для развития многих идей структурной и функциональной лингвистики.
Лев Владимирович Щерба (1880 – 1944 гг.). В 1903 г. окончил историко-филологический факультет Санкт – Петербургского университета и остался работать под руководством И.А.Бодуэна де Куртенэ на кафедре сравнительной грамматики и санскрита. Ездил в научную командировку в Лейпциг и в Италию. С 1907 г работал в лаборатории экспериментальной фонетики Ж.П.Руссло в Париже, изучая фонетику ряда языков и экспериментальные методы исследования. Вернувшись в 1909 г. в Петербург Щерба становится хранителем кабинета экспериментальной фонетики (сейчас лаборатория им. Л.В.Щербы). В 1912 г. Щерба защищает магистерскую диссертацию, в 1915 г. – докторскую на тему “Лужицкое наречие”. В 1916 г. избирается профессором Петроградского университета, где и работает до момента эвакуации в 1941 г.

Лев Владимирович всегда стремился соединить теоретические изыскания с практикой, а главное, применить их для культурного развития общества. Он заботился о развитии языковой культуры студентов университета. В 1914 г. им был организован кружок по изучению русского языка. Он организовывал и курсы по изучению иностранных языков, разрабатывая при этом методику преподавания иностранных языков по фонетическому методу. Начиная с 20-х гг. Щерба стал председателем Лингвистического общества и собрал вокруг себя много достойных лингвистов. С 1923 г. по 1928 г. Щерба является редактором выпусков журнала “Русской речи”, в задачу которого входила популяризация лингвистики. В нём публиковались Д.Н.Ушаков, В.И.Чернышёв, С.Г.Бархударов, В.В.Виноградов и другие. В 1924 г. Л.В.Щерба становится членом-корреспондентом Академии наук. Он начинает работу в области теории составления словарей, завершившуяся трудом - “Опыт общей теории лексикографии” (1940 г.). На протяжении 30-х гг. учёный продолжал заниматься словарной работой; написал учебное пособие “Фонетика французского языка”. Большое внимание Щерба в это время уделяет вопросам грамматики, синтаксиса русского языка. Его общелингвистические взгляды изложены в работе “О трояком аспекте языковых явлений и об эксперименте в языкознании” (1931 г.). Он писал и на общефонетические темы, и о различных аспектах конкретных языков, о звуковом строе языков, о лексикографии, методике преподавания языков, графике, орфографии и многом другом. 
Щерба говорил о том, что владение языковой системой позволяет говорящему создавать и понимать тексты, хотя и по определённым правилам, “но зачастую самым неожиданным образом”. Учёный подчёркивал важность содержательной стороны: “не только правила синтаксиса, но, что гораздо важнее, - правила сложения смыслов, дающие не сумму смыслов, а новые мысли”, - говорил он о  процессе создания текста.
Важной частью в концепции Щербы является различение активной и пассивной грамматики (находим в работах по методике преподавания иностранных языков). Он писал: “Пассивная грамматика изучает функции, значения строевых элементов данного языка, исходя из их формы, т.е. внешней их стороны. Активная грамматика учит употреблению этих форм”. Вслед за своим учителем Бодуэном де Куртенэ Щерба придавал большое значение фактору смешения языков и часто обращался к проблеме двуязычия. 
В области фонологии Лев Владимирович известен как один из создателей теории фонемы. Ему же принадлежит первый в истории науки специальный анализ понятия фонемы как словоразличительной и морфеморазличительной единицы, противопоставленной варианту как единице, не обладающей такой функцией (1912 г.). Щерба считал основной функцией фонемы не различительную способность, а хотя бы потенциальную возможность быть связанной со смыслом.
Л.В.Щерба построил теорию лексикографии (см. работу “Опыт общей теории лексикографии”), основываясь на опыте практической работы по составлению словарей. Он писал: “… хороший нормативный словарь не придумывает нормы, а описывает ту, которая существует в языке, и уже ни в коем случае не должен ломать эту последнюю”.
Наиболее известными являются следующие труды Л.Ф.Щербы: “Безграмотность и её причины”, ”Новая грамматика”, ”О второстепенных членах предложения”, ”О нормах образцового русского произношения”, ”О частях речи в русском языке”, ”Современный русский литературный язык” и ”Субъективный и объективный метод в фонетике”.

Виктор Владимирович Виноградов (1895 – 1969 гг.). В 1917 г. окончил Историко – филологический институт в Петрограде. Начал преподавательскую деятельность в Петрограде, но в 1930 г. переехал в Москву. В 1934-36 гг. и в 1941-43 гг. находился в ссылке. С 40-х гг. работал в МГУ им. М.В.Ломоносова, был академиком- секретарём Отделения литературы и языка АН СССР, директором Института языкознания и Института русского языка, главным редактором журнала “Вопросы языкознания”.

Является учеником А.А.Шахматова и Л.В. Щербы. Основные его работы посвящены грамматике русского языка. Основал школу в отечественном языкознании. Автор многих серьёзных научных трудов: “Русский язык. Грамматическое учение о слове” (1947 г.) – представляет собой систематическое изложение теоретической грамматики русского языка с подробным анализом имевшихся на тот период научных теорий по данному вопросу, ”Очерки по истории русского литературного языка” (1934 г. и 1938 г.), серия книг, характеризующая язык и стиль русских писателей: ”Этюды о языке Гоголя” (1926 г.), ”Язык Пушкина” (1935 г.), “Стиль Пушкина” (1941 г.) и ”Наука о языке художественной литературы и её задачи” (1958 г.) и др. Виноградов участвовал в составлении словаря Д.Н.Ушакова. Руководил важной работой по составлению двухтомной Грамматики русского языка (1952-1954 гг.). В.В.Виноградов работал над построением исторической лексикологии русского языка. Учёный стремился раскрыть в своих работах важнейшие закономерности развития словарного состава русского литературного языка. Виноградов в своих трудах показал особое место словообразования и грамматики в системе лингвистических дисциплин, создал учение о фразеологии как особом разделе языкознания.
Многие работы учёного посвящены проблемам стиля общелитературной речи и индивидуального стиля писателя.

Широкое распространение получила структурно-семантическая классификация частей речи, предложенная Виктором Владимировичем. Он классифицировал все слова по четырём группам:

-части речи; -частицы речи; -модальные слова; -междометия. Наиболее крупные структурно-семантические категории – части речи и частицы речи подразделяются каждая ещё на ряд групп.

Большая часть современных учебников по русскому языку строится именно на основе учения В.В.Виноградова.
Евгений Дмитриевич Поливанов (1891 – 1938 гг.), ученик И.А. Бодуэна де Куртенэ, принадлежит к блестящей плеяде русских советских лингвистов. Он сформировался как ученый в первой четверти ХХ в., сочетал в себе яркий талант исследователя, необыкновенные способности и глубокие познания в области теории языка. Ему принадлежат работы, не потерявшие своей актуальности и в наши дни, по теории языка и его эволюции, сравнительной индоевропеистике, фонетике, фонологии, акцентологии, теории графики и орфографии, грамматики и фонетики японского, китайского, грузинского, узбекского, турецкого и других языков. Согласно Поливанову, целью лингвистики является не только описание языков и их истории, но и исследование процессов языковых изменений, их истоков и следствий. Благодарный материал для такого рода исследований представляет язык переходной эпохи, периодов общественных сдвигов, перемен. По мнению Поливанова, эти сдвиги отражаются более или менее непосредственно только в лексике и фразеологии, которые составляют самую “чувствительную” к 
общественным переменам часть языка. Своими работами Поливанов заложил основы советской социолингвистики. Параллельно теоретическим изысканиям он вел большую практическую работу по созданию алфавитов и первых языковых учебников для бесписьменных народов СССР. Поливанову принадлежит первая сопоставительная грамматика – “Русская грамматика в сопоставлении с узбекским языком” (1933 г.). Основные положения своей лингвистической концепции он изложил в “Лекциях по введению в языкознание и общей фонетике” (1923 г.) и во “Введении в языкознание для востоковедных вузов” (1928 г.). Идеи Поливанова продолжают плодотворно разрабатываться и в современном языкознании. Именно Поливанов поднял вопрос, связанный с развитием языков, на который не дала ответа даже современная наука. Вслед за Бодуэном де Куртенэ он писал о том, что языкознание изучает либо прошлое, либо настоящее языков, но необходимо исследовать ещё и языковое будущее. Он считал, что лингвист должен владеть “прогнозом языкового будущего”, выявляя в истории языков закономерности развития, надо уметь предсказывать их дальнейшее действие. Е.Д.Поливанов стремился создать общую теорию языкового развития, которая объясняла бы, почему те или иные языки развивались именно таким образом. Эту теорию он называл лингвистической историологией. Однако создать её учёный не успел. Работа учёного, его взгляды на социолингвичтику определили его жизнь и её трагическое завершение. С начала 30 – х гг. он оказался в изоляции. Его работы не публиковали ни в Москве, ни в Ленинграде, в августе 1937 года Поливанов был арестован и в 1938 г. расстрелян в подвалах Лубянки.
Фёдор Иванович Буслаев (1818-1897 гг.) - один из самых ярких русских филологов середины ХIХ в. Он изучал широкий круг вопросов языкознания, литературоведения, фольклористики и искусствоведения был блестящим лектором, ученым, профессором в Московском университете, а в 1860 г. стал академиком. 

После окончания университета он несколько лет проработал в гимназии учителем русского языка и литературы, здесь сформировались его взгляды на методику преподавания родного языка. Буслаев считал, что язык является средством “приобретения” мысли, в нем отражается вся жизнь народа. Он говорил о необходимости сравнительно-исторического изучения родного языка после того, как усвоены его основные правила. Написанная Буслаевым в 1858 г.“Историческая грамматика русского языка” еще при жизни автора выдержала пять изданий, а со временем так стал называться университетский курс истории русского языка.

Буслаеву принадлежит “Историческая грамматика по церковнославянскому и древнерусскому языку” (1861 г.), в которую включены важнейшие письменные памятники средневековой Руси и их историко-литературный и лингвистический комментарий. Воззрения Буслаева соответствовали чрезвычайно популярному в ХIХ в. романтическому взгляду на древнее состояние языка - богатое по своему составу звуков и грамматических форм. Последующее же развитие привело к постепенной утрате того богатства, которое “язык имел искони”. 
В 60-е гг. ХIХ в. Буслаев увлекся устным народным творчеством, написал ряд статей о русском эпосе, о древнерусской народной литературе и искусстве в сопоставлении с искусством западноевропейским и византийским, по мифологии древних славян. Позднее ученый стал изучать иконографию, стенную живопись, книжный орнамент и другие виды древнего искусства, что было обусловлено его вниманием к образной стороне языка.

Взгляды Буслаева оказали воздействие на формирование научного подхода в описании русской грамматики, а также к ее преподаванию в школе. Среди учеников Федора Ивановича наиболее значительной фигурой был Ф. Ф. Фортунатов.

Филипп Фёдорович Фортунатов (1848 – 1914 гг.) - выдающийся русский языковед, академик Петербургской академии наук (с 1902 г.), профессор Московского университета. Фортунатов, как никто другой, умел генерировать новые лингвистические идеи, был основоположником формально-лингвистического направления в исследовании языка, основателем Московской лингвистической школы. Он предложил концепцию распределения слов по формальным (грамматическим) классам на основе наличия или отсутствия в словах формальных показателей, противопоставив, тем самым, вою оригинальную теорию общепринятой теории частей речи. В общем курсе сравнительного языковедения, который он читал в Московском университете в 1901-1902 гг., было сформулировано учение о грамматической форме слова, которую Фортунатов понимал как его морфологическую членимость. Это положение нашло в последующем развитии лингвистики множество плодотворных идей, многие из которых разрабатываются и в наши дни. В трудах по сравнительно-историческому языкознанию Фортунатов пересмотрел и обновил трактовку ряда сложных проблем, касающихся сути древнейших процессов в индоевропейских языках. Учёный сформулировал положение о том, что индоевропейский язык, как и всякий другой, должен иметь свою историю и диалектное членение. В результате этих изысканий Фортунатов открыл закон о передвижении ударения от начала слова к его концу в славянских и балтийских языках, что некогда было обусловлено фонетической позицией. Этот закон получил название “закон Фортунатова - де Соссюра” (оба лингвиста открыли его независимо друг от друга). Фортунатов много занимался и теорией правописания. Он внес большой вклад в подготовку реформы русской орфографии, которая была осуществлена уже после его смерти. Идеи Фортунатова продолжили развивать его ученики - М.Н.Петерсон, А.М.Пешковский, Д.Н.Ушаков и другие (первое поколение Московской лингвистической школы), а затем и ученики его учеников - Р. И. Аванесов, А.А. Реформатский, П. С. Кузнецов, Г.О. Винокур и др.

Александр Матвеевич Пешковский (1878 – 1933 гг.) – языковед, автор известнейшего труда “Русский синтаксис в научном освещении”. В 1901 г. поступил на историко-филологический факультет Московского университета, окончил его в 1906-м. Преподавал, был профессором кафедры сравнительного языковедения Днепропетровского университета (ранее - г. Екатеринослав), затем профессор Московского университета и пр.

Его грамматическая концепция складывалась под влиянием идей Фортунатова Ф.Ф., а также А.А.Потебни. Он оригинально трактует принцип системного подхода к языку, разграничение психологических и собственно языковых категорий, методику эксперимента в грамматике и стилистике. Определяет такие понятия, как “смысловая сторона речи” и грамматика, значение и форма слова и словосочетания. Говорит о системном представлении грамматических категорий, их значении и структуре. 

Пешковский ввёл понятие лексемы, рассматривал фразу, синтагму, описывал интонацию в синтаксисе. Труды Пешковского повлияли на дальнейшее развитие структурных и функциональных направлений лингвистических исследований. До настоящего времени его идеи актуальны для когнитивной лингвистики и при разработке функциональных аспектов грамматики и теории грамматических значений. Интересны труды учёного: “Наш язык: в 2 т.” (1923-1925 гг.), “Школьная и научная грамматика: Опыт применения научно-грамматических принципов в школьной практике”(1925г.), ”Вопросы методики родного языка, лингвистики и стилистики” (1930 г.).
Алексей Александрович Шахматов (1864 – 1920 гг.) - теоретик и историк русского языка, ученик Фортунатова Ф.Ф. Вместе со своим учителем участвовал в работе Комиссии по выработке проекта реформы орфографии, утвержденной в 1918 г. Еще юношей он проявил выдающиеся лингвистические и научные способности: в 17 лет опубликовал статью “К критике древнерусских текстов” в крупнейшем европейском славистическом журнале, а через год выступил оппонентом на защите диссертации, которую подготовил А.И. Соболевский, будущий академик, крупнейший филолог и историк языка. В студенческие годы Шахматов занимался исследованиями древнерусских рукописей, их научным описанием и подготовкой к публикации. Созданные им в этот период работы, и в частности “Исследование о языке новгородских грамот ХIII и ХIV вв.” (1886 г.), до сих пор являются образцом научных изысканий. В 29 лет защитил диссертацию и стал самым молодым в истории русской филологии академиком. Шахматову принадлежит немало научных открытий в области истории и диалектологии русского и других славянских языков. В своих работах “Исследование в области русской фонетики” (1894 г.), “К истории звуков русского языка” (1898), “Очерк древнейшего периода истории русского языка” (1915 г.) он решал задачу реконструкции древнейших славянской и русской языковых систем, изучал их фонетические особенности. Сделанные ученым открытия были включены в университетский курс истории русского языка, который Шахматов читал в Петербургском университете в 1910-1911 гг. Он поставил изучение истории языка в широкий культурно-исторический контекст, впервые использовал данные диалектологии при изучении древних письменных памятников с целью воссоздания особенностей живой древнерусской речи. Много занимался Шахматов и изучением древнерусских летописей - он заложил основы текстологического их исследования и тем самым определил фундамент текстологии как науки. Он установил время создания и источники старейших летописных сводов (ХI - ХVI вв.), в частности “Повести временных лет”.

Последний период деятельности ученого связан с изучением русского синтаксиса и построением общей синтаксической теории. Изданный после его смерти “Синтаксис русского языка” (1925 -1927 гг.) оказал огромное влияние на все последующее развитие синтаксической теории в России. В нем Шахматов впервые сделал попытку выявить систему во всём разнообразии синтаксических конструкций русского языка. В основе его теории предложения лежит учение о коммуникации. Коммуникация понимается им как особый акт мышления, который сообщает о состоявшемся в мышлении сочетании представлений. Словесным выражением единицы мышления является предложение, именно через предложение реализуется связь языка и мышления. Предложение и является предметом синтаксиса как особой лингвистической дисциплины.
Александр Александрович Реформатский (1900 – 1978 гг.) – лингвист, доктор филологических наук, один из создателей Московской фонологической школы. В 1920 г. был учеником Р.О.Якобсона, участвовал в обществе изучения поэтического языка и Московском лингвистическом кружке. Работал в издательствах. С 30-х гг. начинает работать на кафедре русского языка МГПИ под руководством Р.И.Аванесова. С 1950 г. работает в институте языкознания Академии наук СССР. Учёный разрабатывал теорию фонемы, разграничил перцептивные и сигнификативные позиции. Является одним из создателей морфонологии. Занимался проблемами орфографии, стилистики, топонимики, теории письма и другими. Реформатский автор учебника “Введение в языковедение”.
Григорий Осипович Винокур (1896 – 1947 гг.) лингвист, литературовед. Окончил Московский университет (1922 г.), профессор МИФЛИ, МГУ и Московского государственного педагогического университета. Член Пушкинской комиссии. Начинал как компаративист, занимаясь сравнительно-историческим изучением славянских и балтийских языков. Участвовал в работе Московского лингвистического кружка (1918-19 гг.). Среди прочих интересны работы “Поэтика. Лингвистика. Социология” (1923 г.), “Культура языка” (1925г.), “Критика поэтического текста” (1927 г.), ”Биография и культура” (1927 г.), “О славянизмах в современном русском литературном языке” (1947г.). С конца 20-х гг. Винокур очень активно работает в группе авторов “Толкового словаря русского языка” под редакцией Д.Н.Ушакова (1935 – 1940гг.), в 1933 – 1947 гг. руководит работой над “Словарём языка Пушкина”. Учёный одним из первых разрабатывал проблемы теории словообразования “Заметки по русскому словообразованию” (1946 г.). Он говорил о синтетическом общефилологическом подходе к фактам языка и литературы, что отразилось на методах лингвистической поэтики. Он занимался также вопросами диалектологии, сценического произношения.
Владимир Николаевич Сидоров (1903 – 1968 гг.) - выдающийся советский лингвист, сторонник системных методов в исследовании языка, яркий и неординарный ритор, прекрасный лектор, ученик Д.Н. Ушакова и М.Н. Петерсона. В 1945 г. вышел подготовленный Сидоровым совместно с Р.И. 
Аванесовым “Очерк грамматики русского литературного языка”, в котором изложены теоретические основы лингвистической концепции Московской фонологической школы (МФШ). В результате системного анализа фонетики русских диалектных говоров ученый “предсказал” один из типов умеренного яканья. Сидоров написал не так много теоретических работ, но его идеи легли в основу ряда базовых понятий МФШ. Вместе с другими учёными (Р.И. Аванесовым, А.А. Реформатским, П.С. Кузнецовым) он внес большой вклад в создание теории фонем (базовое для всей фонологической концепции понятие гиперфонема и вся теория гиперфонем - его заслуга), ему многим обязана современная диалектная фонетика. Его взгляды стали существенным вкладом в исследование грамматики русского литературного языка, в разработку теории письма, в изучение языка Пушкина.

Пётр Саввич Кузнецов (1899 – 1968 гг.) также, как и А. Д. Реформатский (их связывали длительные научные и дружеские отношения) был разносторонне одаренным и нетрадиционно мыслящим советским лингвистом. Он знал много языков, древних и современных, имел глубокие познания в разных областях лингвистики, литературы, психологии, философии, математики, писал стихи, увлекался научной фантастикой. Наиболее значителен его вклад в развитие русской диалектологии, общей и русской фонологии, истории русского языка, славяноведения. 
В своих “Очерках исторической морфологии русского языка” и “Очерках по морфологии праславянского языка” Кузнецов исследовал отношения между словообразовательными процессами и словоизменением в истории русского языка, реконструировал механизм эволюции древнейших славянских словообразовательных морфем (суффиксов). Вместе с В.И. Борковским он создал замечательную “Историческую грамматику русского языка. Морфологию”, которая долго была основным университетским учебником. Много времени проводил Кузнецов в диалектологических экспедициях в Карелии, на Пинеге и в других районах. В своих работах (в частности, в “Русской диалектологии’) он описал ряд русских говоров. Кузнецов был одним из основателей Московской фонологической школы. Ее важнейшее положение - необходимость последовательного применения морфемного критерия при определении фонемного состава языка. В соответствии с этим вводились понятия фонетической позиции, позиционного чередования, распределения (дистрибуции), дифференциальных и интегральных признаков фонемы, рядов чередований, гиперфонемы. Свои взгляды на проблему фонемы ученый изложил в работах “Об основных положениях фонологии” и “О дифференциальных признаках фонем”. Кузнецов оставил интереснейшие работы по африканистике (статьи по грамматике африканских языков ваи и суахили), финно-угроведении (русско-коми-пермяцкий словарь), математической лингвистике.
Роман Осипович Якобсон (1896 – 1982 гг.)  лингвист ХХ века, уроженец России, который стал одним из главных идеологов европейской ветви структурной лингвистики, классиком американской лингвистики. Ещё будучи студентом Московского университета, основал Московский лингвистический кружок. Большая часть жизни Р.О.Якобсона прошла вне России: начиная с 1920 г. он живет в Чехии, затем переезжает в Копенгаген, позже в Швецию, где также преподает в университетских центрах. В 1941 году Якобсон перебирается в Нью-Йорк. В США он создает большинство своих лингвистических, психолингвистических и литературоведческих работ, преподает в университетах - Колумбийском и Гарвардском. До конца жизни работал в Массачусетском технологическом институте. 

Якобсон и его коллеги по Пражской лингвистической школе (с 1928 г.) развивали идеи великого швейцарского лингвиста Ф. де Соссюра: они предложили использовать методы функционального анализа звучащей речи как в языковой синхронии (в изучении языка на некотором временном срезе), так и в диахронии (в языковых изменениях во времени). Якобсон считал, что звуки языка необходимо исследовать, прежде всего, с точки зрения их функций, а не сами по себе. Первой значительной работой Якобсона было исследование особенностей языка поэта-футуриста Велимира Хлебникова (1919 г.). 

Якобсон установил 12 бинарных акустических признаков, составляющих фонологические оппозиции, которые, по его убеждению, являются языковыми универсалиями, лежащими в основе любого языка. Метод структурного анализа в терминах бинарных оппозиций оказал большое влияние на французский структурализм. Ещё один интересный подход, заключающийся в одинаковости (изоморфности) фонологического и морфологического исследования, был использован Р.Якобсоном в работе “Очерк общего учения о падеже” (1936 г.). Выдвинутое Трубецким понятие фонологической оппозиции, различительных признаков фонемы Якобсон применил к анализу грамматической системы языка, придавая большое значение привативным оппозициям. Свою систему грамматических оппозиций и применил ее к анализу падежной системы русского языка. Важно, что систему падежей имени существительного в русском языке Якобсон представляет как совокупность трех различительных признаков, образующих общее значение падежа. Им выделяются следующие признаки, находящиеся в отношениях оппозиции: 
1) направленность — ненаправленность действия (т. е. признак указывает направление на предмет — винит., дат., мест. падежи. и отсутствие признака направленности - именит., род. и твор. падежи); 
2) объемность — необъемность действия (т. е. предел участия в действии в отсутствие такого предела — родит, и мест. падежи); 
3) периферийность — непериферийность действия (т. е, указание на побочную, второстепенную роль в содержании высказывания — дат., твор. и мест. падежи, и указание на главную роль — именит., винит. падежи).

Основы еще одного нового направления в науке — нейролингвистики — заложены в работе Якобсона об афазии (1941 г.), в которой он связывает нарушения речи с данными неврологии о структуре мозга. Это исследование обеспечило физиологическое обоснование его учению о метафоре (оси комбинации) и метонимии (оси селекции) как о двух основных противопоставленных друг другу способах упорядочения языковых единиц, определяющих также различие между поэзией и прозой. Это противопоставление вскоре стало неотъемлемой частью терминологического аппарата современного литературоведения.

Многие работы Якобсона последних лет посвящены “грамматике поэзии”, т.е. функционированию грамматических категорий в поэтических произведениях. Якобсон был одним из основоположников теории коммуникации. Огромен вклад Р.О.Якобсона в развитие типологии, в частности, именно он ввел в науку понятие лингвистических универсалий и сформулировал теорию языковых универсалий. Согласно Якобсону, языки мира можно рассматривать как вариации одной всеохватной темы - человеческого языка, при этом лингвистические универсалии, будучи обобщенными высказываниями о свойствах и тенденциях, свойственных любом языку, помогают выявить самые общие законы лингвистики. Наследие Якобсона огромно и до сих пор еще полностью не изучено лингвистами. Якобсона без всяких преувеличений можно назвать выдающимся лингвистом нашего века. 
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